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Abstract
This article is a synthesis of German-Thai linguistic contrastive studies conducted between 1978 and

2008. It has two main objectives: To give an overview of linguistic contrastive studies on these two languages
as well as to make suggestions for further development in this field of study and To share the knowledge
derived from this synthesis with Thai linguists whose expertise is not limited to German and Thai languages.
Their views and experience may shed light and give new perspectives for specialists in German. This intended
exchange is made possible by imparting the knowledge derived from the studies involved through Thai language.
Regarding the content of the article, all the Thai-German linguistic contrastive studies within the scope of this
synthesis are reviewed in terms of quantity, characteristics and studied topics as well as the methodology used,
followed by a chapter about all relevant factors leading to this resulted overall picture.
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บทคดัยอ
บทความนีเ้ปนการสงัเคราะหงานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยระหวางป พ. ศ. 2521-

2551 โดยมวีตัถปุระสงคหลกั 2 ประการ ประการแรกคอื เพือ่สะทอนภาพรวมของการศกึษาวจิยัเปรยีบเทยีบภาษา
ทัง้สองภาษานี ้โดยการปรทิศันผลงานวจิยัตางๆ ทีเ่กีย่วของ ตลอดจนเสนอแนะทศิทางทีค่วรจะพฒันาตอไปในการ
ศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาทัง้สองนี ้ดงันัน้ นอกจากจะนำเสนอภาพรวมของงานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนั
กบัภาษาไทย โดยวเิคราะหทัง้ในเชงิปรมิาณ ลกัษณะของงานวจิยั ประเดน็ทีศ่กึษา และระเบยีบวธิวีจิยัทีใ่ชแลว ยงั
กลาวถงึปจจยัทีส่งผลกระทบและกอใหเกดิภาพรวมดงักลาวดวย  สวนวตัถปุระสงคอกีประการหนึง่กค็อืเผยแพรองค
ความรทูีไ่ดจากการสงัเคราะหงานวจิยัเหลานีเ้ปนภาษาไทย เพือ่เปดเปนเวททีีจ่ะทำใหการแลกเปลีย่นองคความรขูาม
สาขาได โดยนกัวชิาการภาษาศาสตรภาษาอืน่ๆ ทีไ่มรภูาษาเยอรมนัอาจไดแนวคดิใหมๆ  จากการสรปุและสงัเคราะห
เนือ้หาของผลงานเหลานี ้ตลอดจนใหขอคดิเหน็และวจิารณประเดน็ตางๆ อนัจะเปนประโยชนแกนกัวชิาการสาขาวชิา
ภาษาและวรรณคดเียอรมนัตอไป

คำสำคญั: การศกึษาเปรยีบเทยีบ, บทสงัเคราะห, ภาษาไทย, ภาษาเยอรมนั, ภาษาศาสตร
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บทนำ
แมวาประเทศไทยจะมกีารเรยีนการสอนภาษาเยอรมนั

และมีผูรู ผูเชี่ยวชาญภาษาเยอรมันมากวา 80 ปแลว
แตการศกึษาเปรยีบเทยีบคภูาษาเยอรมนักบัภาษาไทยนัน้
ยงันบัวาเปนสิง่ทีใ่หมในวงการนกัวชิาการภาษาเยอรมนั
ในประเทศไทย  โดยเปนสวนนอยทีแ่ทรกอยใูนงานวจิยั
ดานอืน่ เมือ่พจิารณาจากภาพรวมของการเรยีนการสอน
ภาษาเยอรมันในประเทศไทย กิจกรรมการเสริมสราง
ประสิทธิภาพในการสอนภาษาเยอรมันของไทยนั้น
ประกอบดวยการใชแบบเรียนภาษาเยอรมันที่ผลิตโดย
อาจารยไทยและวิจัยเพื่อพัฒนาตำราเหลานี้ การวิจัย
ระบบภาษาที่เทียบเคียงภาษาเยอรมันกับภาษาไทย
การวจิยัเกีย่วกบัปญหาของเดก็ไทยในการเรยีนการสอน
ภาษาเยอรมันหรือขอผิดพลาดตาง ๆ ในการใชภาษา
เยอรมันของผูเรียนชาวไทย การวิจัยหรือสำรวจเพื่อ
พฒันาหลกัสตูร การวจิยัเพือ่เสรมิสรางความเขาใจในดาน
วัฒนธรรมเยอรมันและไทย ตลอดจนพัฒนาตำราและ
งานวิจัยการแปลเพื่อการสอนแปลคูภาษาเยอรมัน-
ไทย และการสรางสื่อการสอนที่เอื้อตอเรียนการสอน
ภาษาเยอรมันสำหรับคนไทย ดังที่กลาวถึงในงานวิจัย
เกีย่วกบัการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัในประเทศไทย
ของวรรณา แสงอรามเรอืง (2550, 2551) ในงานวจิยัดงักลาว
ไดมกีารยกตวัอยางผลงานวจิยัตาง ๆ  ไวทกุดาน รวมทัง้
งานวิจัยศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมันกับภาษาไทย
ดวยเชนกัน แตสำหรับการสังเคราะหงานวิจัยที่ศึกษา
เปรียบเทียบภาษาเยอรมันกับภาษาไทยซึ่งเปนผลงาน
สวนหนึง่ของโครงการวจิยัเร่ือง “ไวยากรณเยอรมนัจาก
มมุมองของไทย”1 ในครัง้นี ้ผเูขยีนไดคดัเลอืกผลงานวจิยั
ทีเ่ปนการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย
เทานัน้มาจดัสงัเคราะหภาพรวม ตลอดจน ประเมนิสถานะ
และจดุออนจดุแขง็ทางวชิาการของวงการวชิาการภาษาศาสตร
เยอรมนั ทีส่ะทอนผานผลงานวจิยัตางๆ เหลานี้

อันที่จริงการเปรียบเทียบในเชิงภาษาศาสตรนั้น
(linguistic comparison) ไมจำเปนจะตองเปนวธิกีารเฉพาะ
ของศาสตรทีเ่รยีกวา “ภาษาศาสตรเปรยีบเทยีบ” (contrastive
linguistics) เทานั้น แตตองถือวามีความสำคัญตอการ
ศกึษาภาษาศาสตรโดยรวมอยแูลว (Willems et al, 2004,
1) เพราะแมแตผูที่สนใจและศึกษาภาษาใดภาษาหนึ่ง
โดยเฉพาะกอ็าจจำเปนตองถอยหางออกมาเพือ่มองและ
วเิคราะหภาษานัน้ๆ ใหไดลกึซึง้ขึน้ มมุมองในเชงิเปรยีบ
เทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยนัน้  กม็อียมูานานแลว
เพียงแตอาจมิไดสื่อออกมาในรูปของการวิจัยศึกษา
เปรียบเทียบภาษาโดยตรงเทานั้น โดยเฉพาะอยางยิ่ง
การที่ผูพูดภาษาหนึ่งเขียนบรรยายไวยากรณหรือสอน
ไวยากรณภาษาตางประเทศใหกบัคนในชาตติวัเอง (เชน
ตำราไวยากรณไทยที่เขียนโดยนักวิชาการชาวเยอรมัน
หรอืตำราไวยากรณเยอรมนัทีเ่ขยีนโดยนกัวชิาการไทย)
กน็าจะมกีารแทรกมมุมองทีเ่กดิการเปรยีบเทยีบระหวาง
ภาษาอยูบาง แตการเปรียบเทียบภาษาสองภาษาจะ
ชัดเจนและเปนระบบระเบียบมากขึ้นหากมีการนำสิ่ง
ที่เปนรูปธรรมมาเปรียบเทียบกัน ดังนั้น งานที่เขาขาย
“งานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย”
ทีค่ดัเลอืกมาสงัเคราะหในบทความนี ้จะตองมไิดเปนเพยีง
การบรรยายไวยากรณภาษาเยอรมนัหรอืภาษาไทยภาษา
ใดภาษาหนึ่งเทานั้น แตจะตองมีการเปรียบเทียบสอง
ภาษานีใ้หเหน็ชดัเจน ทัง้นีอ้าจเปรยีบเทยีบในเชงิทฤษฎี
หรืออาจนำขอมูลเชิงประจักษมาใชในการเปรียบเทียบ
กไ็ด โดยอาจเปนการวจิยัทีม่วีตัถปุระสงคเพือ่เปรยีบเทยีบ
ระบบภาษาโดยตรง เปนงานวิจัยที่มีวัตถุประสงคอื่นๆ
หากแตมีเนื้อหาสวนหนึ่งบรรยายเปรียบเทียบภาษา
เยอรมันกับภาษาไทยไว หรือจะเปนเพียงบทความ
วิชาการที่เพียงแตนำเสนอประเด็นที่นาสนใจและแฝง
นัยความสำคัญของการเปรียบเทียบภาษาทั้งสองนี้ไว
อยางชดัเจนกไ็ด

1โครงการวิจัยนี้ไดรับการสนับสนุนจากสำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)
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ภาพรวมของงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบภาษา
เยอรมนักบัภาษาไทยในชวงป พ.ศ. 2521-2551

1.ขอมลูเชงิปรมิาณ
จากการสำรวจขอมูลเอกสารเบื้องตน โดยสืบคน

รายชือ่หนงัสอื และบทความตางๆ ทีม่เีนือ้หาเกีย่วของ
กับไวยากรณเยอรมัน การเรียนการสอนภาษาเยอรมัน
ในประเทศไทย โดยมวีตัถปุระสงคเพือ่รวบรวมงานวจิยั
ทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยมาสรปุ
และวิเคราะหเนื้อหา สามารถรวบรวมผลงานวิชาการที่
เปนงานตพีมิพรวมทัง้สิน้ 29 ชิน้ (ดงัรายการทีป่รากฏใน
ภาคผนวก) ตารางขางลางนี้แสดงการแจกแจงจำนวน
ผลงานวจิยัตามชวงเวลาตางๆ ตัง้แตป พ.ศ. 2521 (ซึง่เปน
ปของเอกสารที่เกาที่สุดที่เขาเกณฑการจัดวาเปน
งานวิจัยศึกษาเปรียบเทียบในที่นี้) จนถึงป พ.ศ. 2551
แตเนื่องจากผลงานที่อยูในรูปบทความจำนวนหนึ่งมี
เนื้อหาเดียวกันกับงานที่เปนตัวเลมจึงทำใหเมื่อนำ
จำนวนงาน ทั้งหมดมานับตามจำนวนการวิจัยจริงๆ
โดยพจิารณาทีเ่นือ้หาแลว กจ็ะพบวามงีานวจิยัรวมทัง้สิน้
เพยีง 20 เรือ่งจากผลงาน 29 ชิน้ทีก่ลาวไวขางตน

ผลงานทีร่วบรวมไวในตารางขางตนมทีัง้ทีเ่ปนหนงัสอื
หรอืเปนรปูเลม (monographs) และเปนบทความ (articles)

ในสวนของหนังสือเลมนั้นเอกสารที่พบสวนใหญเปน
วิทยานิพนธซึ่งมีทั้งระดับปริญญาโท ปรญิญาเอก และ
ระดบัหลังปริญญาเอก ซึ่งมีทั้งที่เปนสวนหนึ่งของการ
ศึกษาในประเทศไทยและในประเทศที่ใชภาษาเยอรมัน
(ในทีน่ีไ้ดแก เยอรมน ีและสวติเซอรแลนด) แตบทความ
เกอืบทัง้หมดเปนผลงานทีต่พีมิพในประเทศไทย (ยกเวน
เพียงบทความเดียว) โดยมีตั้งแตบทความที่รายงาน
ผลการวจิยั ไปจนถงึบทความวชิาการทีม่ไิดเกดิจากการ
วิจัยอยางเปนระบบ แตเปนเพียงการนำเสนอแนวคิดที่
เกีย่วของกบัการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาทัง้สองนีเ้ทานัน้
กไ็ด  จะเหน็ไดวาผลงานทีจ่ดัวาเขาเกณฑเปนงานศกึษา
เปรียบเทียบระหวางภาษาเยอรมันกับภาษาไทยนั้นมี
จำนวนนอยมาก และแทบจะเรยีกไดวาเพิง่จะมกีารศกึษา
วจิยักนัอยางจรงิจงัในชวง 10 ปทีผ่านมานีเ้อง สาเหตหุนึง่
อาจกลาวไดวางานวิจัยในสาขาวิชาภาษาและวรรณคดี
เยอรมันโดยรวมเองนั้นยังมีไมมากนัก และการศึกษา
เปรียบเทียบภาษาคูนี้ก็ยังมีสัดสวนนอยมากในบรรดา
ผลงานวจิยัและงานวชิาการทีเ่กีย่วของกบัภาษาเยอรมนั
ในประเทศไทยทัง้หมด2

งานทั้งหมดนี้เขียนขึ้นโดยนักวิชาการภาษาและ
วรรณคดีเยอรมันที่อยูในประเทศไทย จากการสำรวจ

2เราสามารถเหน็ขอมลูเชงิปรมิาณไดอยางชดัเจน เมือ่เทยีบกบัจำนวนบทความทัง้หมดทีต่พีมิพในวารสารวชิาการของวงการภาษาเยอรมนัใน
ประเทศไทย อนัไดแกเอกสารการประชมุวชิาการในการประชมุสมัมนาสาขาภาษาและวรรณคดเียอรมนัในประเทศไทย (รวม 5 ฉบบั) วารสาร
วชิาการของสาขาวชิาภาษาเยอรมนัทีต่พีมิพในประเทศไทย ตัง้แต พ.ศ. 2539 ถงึป พ.ศ.2550 (คอื วารสาร TDLV-Forum และ Die Brucke. Zeitschrift
fur Germanistik in Sudostasien รวมทัง้สิน้ 20 ฉบบั) โดยจะพบวา มงีานทีเ่ปนการศกึษาเปรยีบเทยีบคภูาษานีไ้วเพยีง   14 บทความ จากจำนวนรวม
ทัง้สิน้ 242 บทความ ซึง่เทากบั รอยละ 5.78 เทานัน้

ตาราง 1  จำนวนงานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย
 2521-2530 2531-2540 2541-2551 รวม 

ผลงานที่เปนรูปเลม (หนังสือ วิทยานิพนธ สารนิพนธ) 2 1 12  15 
0 1  4     5 บทความ  - งานวิจัยเรื่องอื่นๆ นอกเหนือผลงานที่เปนรูปเลม 
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เอกสารในครั้งนี้ไมพบการวิจัยในทิศทางตรงกันขาม
กลาวคอื ไมพบวามผีทูีพ่ดูภาษาเยอรมนัเปนภาษาแมที่
เปนนักวิชาการภาษาไทยศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทย
กับภาษาเยอรมันไวอยางชัดเจนในงานชิ้นใด ผลงานที่
ชาวเยอรมันซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญภาษาและวรรณคดีไทย
ที่เปนงานวิจัยดานภาษาศาสตรมีนอยมาก เนื่องจาก
สวนใหญจะศกึษาดานวรรณคด ีศลิปะ วฒันธรรม และ
ประวตัศิาสตร ดงัจะเหน็ไดจากผลงานตางๆ ของนกัวชิาการ
เยอรมนัในดานไทยศกึษาตัง้แตทศวรรษ 1960 มา ซึง่มรีะบุ
ไวในบทความของ Velder (1998)  นอกจากนี ้ งานทีศ่กึษา
ในดานภาษายังมักเปนการศึกษาในแงการใชมากกวา
การเปรยีบเทยีบ เพยีงแตอาจเรยีกวา “เขยีนจากมมุมองของ
ผพูดูภาษาเยอรมนัเปนภาษาแม” เทานัน้ ซึง่เริม่มมีานานแลว
เชน ตำราเรยีนภาษาไทยตาง ๆ ทีเ่ขยีนโดยคนเยอรมนั
งานที่ศึกษาเกี่ยวกับระบบเสียงในภาษาไทย (Kelz/
Kummer, 1989) หรอืการศกึษาประเดน็ทางวจันปฏบิตัศิาสตร
เชน การใชความสภุาพในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต ของ
Kummer (1990) เปนตน นอกจากนั้นก็ยังมีผลงาน
ของนกัภาษาศาสตรเปรยีบเทยีบ หรือนักภาษาศาสตร
สากลลักษณที่เปนชาวเยอรมันและไดศึกษาภาษาไทย
ไวดวย แตผลงานเหลานั้นมักมิไดเปรียบเทียบภาษา
เยอรมนักบัภาษาไทย อยางเชน งานวจิยัทีเ่ปรยีบเทยีบ
เรื่องการใชหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทยกบัภาษา
จนี มง และเขมร (Bisang, 1992) เปนตน

การศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาไทยกบัภาษาอืน่ๆ นัน้
มจีำนวนไมนอย สวนใหญจะศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาไทย
กับภาษาอังกฤษ และภาษาอื่นๆ ในเอเชียมากกวา
จะเปรยีบเทยีบกบัภาษาอืน่ ๆ  ในยโุรป และไมปรากฏวา
มงีานทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาไทยกบัภาษาในประเทศ
อืน่ๆ ทีอ่ยหูางไกลออกไป (เชน ภาษาแอฟรกินั ภาษา
อาหรับ ฯลฯ) ตัวอยางงานศึกษาเปรียบเทียบเหลานี้
เทาทีพ่บในการสำรวจเอกสารเบือ้งตนนัน้  นอกเหนอืจาก
การเปรยีบเทยีบกบัภาษาเยอรมนัซึง่เปนงานทีง่านวจิยันี้
คดัสรรมาวเิคราะหโดยเฉพาะนัน้ ไดแก การเปรยีบเทยีบ
กบัภาษาองักฤษ ฝรัง่เศส ญีป่นุ จนี มง เวยีดนาม เขมร ทเิบต

เปนตน ในขณะทีฝ่ายนกัวชิาการภาษาศาสตรในประเทศ
ทีพ่ดูภาษาเยอรมนันัน้ มผีลงานศกึษาเปรยีบเทยีบภาษา
เยอรมนักบัภาษาอืน่ ๆ   ไวมากมาย โดยเฉพาะกบัภาษา
ในยุโรปทุกภาษา นอกจากนี้ ยังมีเครือขายการศึกษา
เปรียบเทียบไวยากรณภาษาเยอรมันกับภาษาอื่น ๆ
ในยุโรป ซึ่งเปนโครงการของสถาบันภาษาเยอรมัน
(Institut fur deutsche Sprache) เมอืงมนันไฮมทีม่ผีลงาน
ตีพิมพออกมามากมาย นักวิชาการภาษาและวรรณคดี
เยอรมนัจากชาตอิืน่ ๆ  กไ็ดศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาของตน
กบัภาษาเยอรมนัไวไมนอยเชนกนั โดยเฉพาะในเอเชยีนัน้
นกัวชิาการภาษาและวรรณคดีเยอรมันที่เปนชาวอินเดีย
ญีป่นุ จนี และเกาหล ีจำนวนไมนอยมผีลงานเปนทีย่อมรบั
ในหมูนักวิชาการชาวเยอรมัน และมีการทำวิจัยรวมกับ
ฝายเยอรมนั ซึง่เปนโครงการวจิยัขนาดใหญแบบขามชาติ
ตวัอยางทีเ่หน็ ชดัเจนทีส่ดุ ไดแก โครงการวจิยัไวยากรณ
เปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาญีป่นุ (Kanebo, 2001)

2 ลักษณะของงานวิจัยและประเด็นที่ศึกษา
ผลงานเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยที่

นำมาสงัเคราะหในครัง้นี ้สามารถจดัแบงตามลกัษณะของ
งานวจิยัไดเปน 3 ลกัษณะ คอื

- งานวิจัยที่เปนการศึกษาเปรียบเทียบระบบ
ภาษาโดยตรง ตัวอยางเชน เปรียบเทียบการเรียงคำ
(Sriuranpong, 1997a) คำศัพทที่พองกันในหลายๆ
ภาษา (Sriuranpong, 1997b) ลกัษณะทางวาทศลิปใน
สโลแกนโฆษณา (Palabhut, 2001) การปฏเิสธ (Ralugmool,
2002) คณุานปุระโยค (Voraurai, 2002) โครงสรางประโยค
(Laisanitseereekul, 2003) คำประสมประเภทคำนาม
(Suriyajun, 2003) การแสดงความสภุาพ (Loto, 2006) หนวย
สรางกรรมวาจก (Sriuranpong, 2007)

- งานวจิยัดานการแปล และการถายทอดความ
จากภาษาเยอรมนัเปนภาษาไทย ไดแก การแปลอนภุาค
แสดงทศันะ (Namsoongnein 1987, Saengaramruang
2001) คำวา es (Benjawattananan, 2006) และการถาย
ความประโยคกรรมวาจก (วรรณา แสงอรามเรอืง, 2551)

- การวิจัยดานการรับหรือการเรียนการสอน
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ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ รวมทั้งงาน
ลกัษณะอืน่ๆ ทีม่สีวนหนึง่ในตวังานเปนการศกึษาเปรยีบ
เทียบภาษาเยอรมันกับภาษาไทย หรือบทความซึ่ง
สะทอนใหเห็นผลจากการเปรียบเทียบภาษาเยอรมัน
กับภาษาไทยในมุมมองของผูสอนภาษาเยอรมันใหแก
คนไทย ไมวาจะเปนการทำวิจัยเฉพาะเรื่องหรือเปน
ประสบการณในการสอนและใชภาษาทั้งสองนี้ ผลงาน
ที่มิไดจัดใหอยูในสองกลุมแรกจึงถือวาจัดเขากลุมนี้
ทัง้หมดเพราะมคีวามสมัพนัธกบัการเรยีนการสอนภาษา
เยอรมนัเปนภาษาตางประเทศ

เมือ่นำงานวจิยัทีป่รากฏในตารางขางตนทัง้ 20 เรือ่ง
มาจัดประเภทตามกลุมดังกลาวนี้แลวจะปรากฏสัดสวน
ของงานวิจัยในแตละกลุมแตกตางกันตามชวงเวลาดัง
รายละเอยีดในภาพ 1

ชวงแรก (พ.ศ.2521-2530) ถอืเปนระยะบกุเบกิของ
การทำวิจัยดานภาษาและวรรณคดีเยอรมันในประเทศ
ไทย หลังจากที่มีการเปดสอนหลักสูตรภาษาเยอรมัน
ในระดบัปรญิญาโททีเ่นนวชิาการในป พ.ศ. 2517 ซึง่เปน
การศึกษาที่มิไดเนนการสอนภาษาเพื่อพัฒนาทักษะ
ดงัเชน การเรยีนการสอนปรญิญาตร ีแตมคีวามเขมขน
ในทางวชิาการมากขึน้ ในชวงนีจ้งึพบวา ยงัมงีานวจิยัไม
มากนกั นอกจากนี ้ งานวจิยัสวนใหญซึง่มกัเปนวทิยานพินธ
มักไมคอยมีงานที่เปนการศึกษาภาษาเยอรมันในเชิง
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การเรียนการสอน และอื่นๆ 

วจิยัการแปล

เปรียบเทยีบโดยตรง

แผนภมู ิ 1  สดัสวนของงานวจิยัแบงตามลกัษณะของงานและตามชวงเวลา

ภาษาศาสตร แตเปนการศึกษาดานวรรณคดีเยอรมัน
มากกวา โดยเฉพาะอยางยิ่งแทบไมมีงานที่ศึกษา
เปรียบเทียบภาษาเยอรมันกับภาษาไทยเลย อาจเปน
เพราะวาอาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธสวนใหญแลว
เปนชาวตางประเทศ และในบรรดานักวิชาการไทยเอง
ก็ยังมีผูที่จบปริญญาเอกมาเพียงไมกี่คน อยางไรก็ตาม
มีผลงานที่จัดเขาขายวาเปนการศึกษาเปรียบเทียบอยู
ชิน้หนึง่ คอื วทิยานพินธเรือ่ง “Hauptschwierigkeiten
der thailändischen Studenten beim Erlernen der
Zielsprache Deutsch” ของนฤมล งาวสวุรรณ (Ngaosuwan,
1978) ซึง่เปนการศกึษาปญหาดานภาษาของนกัเรยีนไทย
ที่มีตอการเรียนภาษาเยอรมันโดยอิงแนวคิดเกี่ยวกับ
การเปรยีบเทยีบระหวางภาษาทีห่นึง่กบัภาษาทีส่องของ
ผูเรียนวา เปนสาเหตุที่ทำใหเกิดขอผิดพลาดในการใช
ภาษาเยอรมนั แมวาชือ่ของงานวจิยัจะมไิดบงบอกในทนัที
วาเปนการศกึษาเปรยีบเทยีบ แตผวูจิยัไดระบไุวชดัเจน
ในวตัถปุระสงควางานวจิยันีเ้กีย่วของกบัภาษาศาสตรแขนง
ทีเ่รยีกวา “การศกึษาภาษาเปรยีบเทยีบ” และในการวเิคราะห
ขอผดิพลาดของผเูรยีนซึง่เปนขอมลูเชงิประจกัษทีผ่วูจิยั
นำมาวเิคราะห” นัน้ ผวูจิยักไ็ดเปรยีบเทยีบโดยเฉพาะเนน
ความแตกตางระหวางภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยไวทัง้
ในระดบัเสยีง คำ และประโยค จงึนบัวาเปนงานทีบ่กุเบกิ
ในเรือ่งการศกึษาเปรยีบเทยีบระหวางภาษาเยอรมนักบั
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ภาษาไทยอยางแทจรงิ สวนผลงานอกีหนึง่ชิน้ทีเ่ขยีนขึน้
ชวงนี้คือ เรื่อง “Entsprechungen der deutschen
Modalpartikeln im Thai. Eine kontrastive Untersuchung:
... denn, doch, mal” ซึง่ศกึษาคำในภาษาไทยทีม่คีวามหมาย
ตรงกับคำอนุภาคบอกทัศนะภาษาเยอรมัน โดยศึกษา
เปรยีบเทยีบคำวา denn, doch และ mal ผลงานชิน้นี้
เปนวทิยานพินธทีเ่ปนสวนหนึง่ของการศกึษาระดบัปรญิญาโท
ในประเทศเยอรมน ีซึง่กต็องนบัวาเปนงานทีเ่ปดประเดน็
การผสานแนวทางในการเปรยีบเทยีบภาษากบัการแปลภาษา
เขาดวยกนั ซึง่ในครัง้นัน้ยงัไมใชประเดน็ทีม่ผีใูดในหมผูรูู
ภาษาเยอรมนัในประเทศไทยศกึษามากอน สิง่ทีน่าสนใจ
ของงานทัง้สองชิน้ในชวงนีอ้กีประการหนึง่กค็อื มกีารใช
ขอมลูเชงิประจกัษมาประกอบการวเิคราะหดวย โดยใน
การศกึษางานแปลนัน้ มไิดอาศยัความรภูาษาไทยจากการท่ี
ผูเขียนพูดภาษานี้เปนภาษาแมเทานั้น แตยังมีการนำ
งานแปล 4 ชิน้มาวเิคราะหดวย (Namsoongnein, 1987)
ในขณะที่ในการวิเคราะหขอผิดพลาดนั้นอาศัยขอมูล
เชงิประจกัษอยแูลว ซึง่จากประสบการณการสอนภาษา
เยอรมนัมาเปนเวลาหลายปกอนทำงานวจิยัเรือ่งนีท้ำให
ผูวิจัยรวบรวมขอมูลที่เปนงานเขียนของผูเรียนภาษา
เยอรมันไวเปนจำนวนมาก และวิเคราะหขอผิดพลาด
โดยเชือ่มโยงกบัผลการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาทัง้สอง
ไดอยางนาเชื่อถือ

ชวงระหวางป พ.ศ. 2531-2540 อาจถอืเปนชวงที่
แวดวงการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาสาขาวิชาภาษา
เยอรมนัขาดความคกึคกัทางวชิาการ เพราะไมปรากฏวา
มกีารทำวทิยานพินธเลย แมวาผลงานวชิาการในสาขาภาษา
และวรรณคดีเยอรมันที่ไดรับการตีพิมพนั้นมีจำนวน
ไมนอยเลย หากแตเพียงเปนผลงานของนักวิชาการ
เพยีงไมกีค่น และสวนใหญกม็กัจะเปนงานทีศ่กึษาในดาน
วรรณคด ีโดยเฉพาะผลงานของเจตนา นาควชัระ (หนงัสอื
2 เลม และบทความถงึ 34 บทความ) ซึ่งมิไดมีเนื้อหา
เกีย่วของกบัวรรณคดเียอรมนัเทานัน้ เพราะผลงานสวนหนึง่
เปนประเด็นเกี่ยวกับการศึกษาโดยทั่วไป วรรณคดี
เปรียบเทียบ และการวิจารณ ในชวงเวลาดังกลาวนี้ใน

ประเทศไทยไดมีผูจบการศึกษาระดับปริญญาเอกกลับ
จากประเทศเยอรมนีจำนวนเพิ่มขึ้น (Watananguhn
2008, 41) และผลงานวชิาการในสาขาวชิาภาษาเยอรมนั
ไดรับการตีพิมพมากขึ้น ทั้งในรูปบทความและในรูป
ตำราตางๆ  ซึง่พจนานกุรมและตำราเรยีนตลอดจนตำรา
ไวยากรณเยอรมันหลายเลมยังคงมีใชอยูจนถึงปจจุบัน
เชน พจนานกุรมภาษาไทย-เยอรมนั (อำภา โอตระกลู, 2525)
พจนานกุรมศพัททองเทีย่วไทย-เยอรมนั ไวยากรณเยอรมนั
(วรรณา แสงอรามเรือง, 2531; 2529-2538) ออกเสียง
ภาษาเยอรมัน (พรสรรค วัฒนางกูร, 2537/2548) และ
พัฒนาการที่สำคัญตอการเรียนการสอนภาษาเยอรมัน
ในประเทศไทย คือ การผลิตตำราสอนภาษาเยอรมัน
สำหรับคนไทยโดยเฉพาะ ซึ่งเปนตำราสำหรับใชทัว่ไป
ในการเรียนการสอนภาษาเยอรมันระดับมัธยมศึกษา
อนัไดแก Viel Spa   mit Deutsch (Taatloha et al., 1989-1992)
และ Lesen macht Spa  (พรสรรค วฒันางกรู และคณะ,
2531)  แตทวาในบรรดาผลงานเหลานีไ้มมเีรือ่งใดทีจ่ดัวา
เปนการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยเลย

แตในอกีทางหนึง่ ผลงานวจิยัศกึษาเปรยีบเทยีบ
ภาษาเยอรมันกับภาษาไทยเพียงเรื่องเดียวที่ตีพิมพ
ในชวงเวลาดังกลาวนี้ ตองถือวาเปนงานวิจัยชิ้นสำคัญ
ที่เปนจุดเริ่มตนของการศึกษาวิจัยเปรียบเทียบระบบ
ภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย และเรยีกไดวาเปนการสราง
องคความรูในสาขาภาษาศาสตรเปรียบเทียบระหวาง
คภูาษานีอ้ยางแทจรงิ วทิยานพินธของวลิติา ศรอีฬุารพงศ
(Sriuranpong, 1997a) ไดเปรยีบเทยีบการเรยีงลำดบัคำ
ในประโยค (word order) ไวอยางเปนระบบ มกีารอาง
องิความเปนมาและงานวจิยักอนหนานีอ้ยางละเอยีด และ
ใหคำอธบิายไวชดัเจนวาเพราะเหตใุดการเรยีงลำดบัคำ
ในภาษาเยอรมนันัน้โดยรวมแลวจงึอสิระไมตายตวัเทากบั
ในภาษาไทย ผลงานชิน้นีจ้งึถอืเปนงานวจิยัทีผ่ทูีจ่ะศกึษา
เปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทยในรนุตอ ๆ มา
ทกุคนมกัอางองิถงึและถอืเปนกาวสำคญัของการศกึษาวจิยั
เปรยีบเทยีบภาษาไทยกบัภาษาเยอรมนัในเชงิภาษาศาสตร
ในหมนูกัวชิาการภาษาเยอรมนัในประเทศไทย ซึง่ตวัผทูำ
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วิจัยเรื่องนี้ก็ยั งคงมีบทบาทในการทำวิจัยศึกษา
เปรียบเทียบภาษาทั้งสองอยางตอเนื่อง ทั้งโดยการที่
ทำวจิยัเปรยีบเทยีบดานอืน่ๆ เองตอไป (เชน เรือ่งกรรม
วาจกใน Sriuranpong (2007)) และโดยการเปนทีป่รกึษา
วิทยานิพนธที่เปนการศึกษาเปรียบเทียบบางเรื่องดวย

ชวงทศวรรษสดุทาย (2541-2551) จงึอาจถอืไดวา
มีการสรางรากฐานที่ทำใหเกิดการพัฒนาทั้งในดาน
รปูแบบของการศกึษาเปรยีบเทยีบ และในดานระเบยีบวธิี
วจิยั ดงัจะเหน็ไดวา นอกจากปรมิาณผลงานจะเพิม่ขึน้
อยางเหน็ไดชดัแลว ยงัมงีานวจิยัครอบคลมุทัง้ 3 ลกัษณะ
ตามทีไ่ดแยกประเภทไวขางตนดวย อกีทัง้รปูแบบในการ
ตพีมิพกม็ไิดเปนเพยีงวทิยานพินธเทานัน้ แตมกีารเผยแพร
ผลงานวชิาการในรปูบทความมากขึน้ดวย จงึนบัเปนนมิติ
หมายอนัดสีำหรบัการทำงานวจิยัศกึษาเปรยีบเทยีบภาษา
เยอรมนักบัภาษาไทย ในกลมุทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบระบบ
ภาษาโดยตรงนัน้ ไดมกีารศกึษาในประเดน็อืน่ๆ แตกยอด
ออกไป  อยางไรกต็าม  ผลงานของนกัศกึษาระดบับณัฑติ
ศึกษาในประเทศไทยในชวงนี้อาจถือไดวาสวนหนึ่ง
ดำเนนิรอยตาม “คร”ู อยางเหน็ไดชดั ตวัอยางเชน การศกึษา
เปรยีบเทยีบในเรือ่งการปฏเิสธ (Ralugmool, 2002) และ
คุณานุประโยค (Voraurai, 2002) ซึ่งมีรูปแบบและวิธี
การวิจัยเหมือนกันกับงานของวิลิตา ศรีอุฬารพงศ
(Sriuranpong, 1997a) และงานวิจัยดานการแปล เชน
งานของ ธนรตัน เบญจวฒันานนัท (Benjawattanan, 2006)
ซึง่ทำในลกัษณะเดียวกันกับการศึกษาเรื่องการแปลคำ
Abt�ungspartikel และการถายทอดประโยคกรรมของ
วรรณา แสงอรามเรอืง (2545, 2551)

ในทางตรงกันขามวิทยานิพนธระดับปริญญาเอก
2 เรือ่งทีเ่ปนสวนหนึง่ของการศกึษาในประเทศทีใ่ชภาษา
เยอรมนันัน้ จะมลีกัษณะของการวจิยัทีเ่กบ็ขอมลูเชงิประจกัษ
คอื งานวจิยัของ นรเศรษฐ แกววภิาส (Kaewwipat, 2007)
และของกรกช อตัตวริยิะนภุาพ (Attaviriyanupap, 2007)
งานทั้งสองชิ้นใหความสำคัญกับการเปรียบเทียบภาษา
เยอรมันกับภาษาไทย แตงานชิ้นแรกนั้นมุงสรางสิ่งที่
เรียกวา “ไวยากรณเปรียบเทียบ” ที่ใชสำหรับเพิ่มพูน

ทักษะในการอานภาษาเยอรมันของผูเรียนชาวไทย
จงึเปนการศกึษาวจิยัในสาขาวชิาภาษาเยอรมนัในฐานะ
ภาษาตางประเทศทีใ่หความสำคญัตอการนำผลวจิยัไปใช
ในการสอนโดยตรง ในขณะทีง่านชิน้หลงัใหความสำคญั
ตอการศึกษาการรับภาษาเยอรมันในเชิงภาษาศาสตร
มากกวา โดยใชองคความรใูนการเปรยีบเทยีบภาษาแม
กบัภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาทีส่องมาเปนกรอบในการ
วิเคราะหภาษาเยอรมันของผูเรียน ความแตกตางของ
การศึกษาวิจัยสองเรื่องนี้ยังอยูที่กลุมผูบอกภาษาดวย
เพราะงานชิ้นหลังเปนการศึกษาวิจัยการเรียนรูภาษา
เยอรมันของชาวไทยครั้งแรกที่มิไดใชกลุมนักเรียน
นกัศกึษา แตศกึษาภาษาเยอรมนัของหญงิไทยทีแ่ตงงาน
กับชายสวิสและมีลักษณะการเรียนรูภาษาที่สองใน
ลกัษณะนอกชัน้เรยีนหรอืตามธรรมชาตมิากกวางานวจิยั
อกีชิน้หนึง่ซึง่แตกตางจากงานชิน้อืน่ ๆ อยางเหน็ไดชัด
คืองานวิจัยระดับหลังปริญญาเอกของ Salifou Traore
(2008) ซึง่เปนการวจิยัในสาขาวชิาภาษาเยอรมนัในฐานะ
ภาษาตางประเทศในเชงิทฤษฎ ีมไิดมงุเนนการวเิคราะห
ขอมูลเชิงประจักษ

สำหรับงานชิ้นอื่นๆ ที่จัดรวมอยูในกลุมเดียวกัน
สวนใหญมักเปนเพียงบทความสั้นๆ มิไดมีการศึกษา
วิจัยอยางจริงจังหรือเปนระบบ แตก็สะทอนใหเห็นวา
แนวคดิทีใ่หความสำคญัตอการเปรยีบเทยีบภาษาทัง้สองนี้
ปรากฏอยตูลอดเวลา การทีน่กัวชิาการภาษาและวรรณคดี
เยอรมนัสวนใหญในประเทศไทยตองทำหนาทีเ่ปนครสูอน
ภาษาเยอรมนัดวย จงึมไิดถายทอดแตเนือ้หาวชิาภาษาศาสตร
หรอืวรรณคดเีทานัน้ การวเิคราะหภาษาเยอรมนัจากมมุมอง
ของผพูดูภาษาไทยจงึเกดิขึน้อยตูลอดเวลา จากภาพรวม
ที่ไดจากการสำรวจเอกสารในครั้งนี้ จึงอาจกลาวไดวา
ขณะนี้ การศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมันกับภาษา
ไทยเริม่กอรางสรางตวัขึน้แลว และมรีากฐานทีด่สีำหรบั
การที่จะพัฒนาตอไปได หากแตวายังคงตองเสริมสราง
ความแขง็แกรงตอไป ทัง้ในเชงิปรมิาณและคณุภาพ

นอกจากการจัดแบงงานวิจัยตามลักษณะหรือ
วตัถปุระสงคในการทำวจิยัแลวดงักลาวขางตนแลว หากนำ

o

e'
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งานวจิยัทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย
ทั้ง 20 เรื่องนี้มาวิเคราะหในดานเนื้อหา หรือประเด็น
ทีศ่กึษาแลวอาจกลาวไดวาสามารถจำแนกโดยกวางทีส่ดุ
ไดเปน 3 กลมุเชนกนั คอื

- งานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัระบบไวยากรณโดยตรง
ผลงานสวนใหญจดัอยใูนกลมุนี ้ไมวาจะเปนการบรรยาย
ระบบภาษาทั้งสองโดยรวมหลายระดับดวยกัน ตั้งแต
ระบบเสยีง (phonology) ระบบคำ (morphology) และ
วากยสมัพนัธ (syntax) อาท ิการเปรยีบเทยีบระบบภาษา
เพื่อเปนพื้นฐานในการวิเคราะหขอผิดพลาดของผูเรียน
(Ngaosuwan 1978) หรือจะศึกษาเจาะประเด็นที่แคบ
กวานี ้อาท ิศกึษาเปรยีบเทยีบการเรยีงลำดบัคำ (Sriuranpong,
1997a; 1997b)

- งานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบประเด็นอื่นๆ ที่
ไมจัดวาอยูในระบบไวยากรณแตเกี่ยวของกับภาษา
เชนกนั อาท ิงานศกึษาเปรยีบเทยีบลกัษณะทางวาทศลิป
(Palabhut, 2001)

- บทความที่ไมไดเปนผลจากการวิจัยศึกษา
เปรียบเทียบภาษาอยางเปนระบบ แตนำเสนอขอมูล
และแงคิดบางประการอันสะทอนมุมมองที่เปรียบเทียบ
ภาษาเยอรมันกับภาษาไทย ตัวอยางเชน บทความที่
นำเสนอลักษณะพิเศษบางประการของภาษาเยอรมัน
กบัภาษาไทย อนัเปนขอสงัเกตทีไ่ดมาจากประสบการณ
ของผเูขยีนในการทำพจนานกุรมไทย-เยอรมนั (Saenga-
ramruang, 2003)

ผลงานอืน่ๆ ทีส่ะทอนภาพความแตกตางระหวาง
ภาษาเยอรมันกับภาษาไทยไดเชนกัน หากแตวาโดย
เนื้อหาหลักและระเบียบวิธีวิจัยนั้นมิไดเขาขายเกณฑ
ในการคดัเลอืกงานวจิยัศกึษาเปรยีบเทยีบทีน่ำมาจดัทำ
บทสงัเคราะหในครัง้นี ้จงึมไิดนบัรวมอยใูนงานทีก่ลาวถงึ
ขางตน ไดแก ผลงานที่ศึกษาปญหาในการแปลภาษา
เยอรมันเปนไทย ไมวาจะเปนการศึกษาการแปลตัวบท
เฉพาะประเภท เปนตนวา ศกึษาปญหาการแปลกวนีพินธ
(ถนอมนวล โอเจรญิ, 2545) หรอืปญหาในการแปลหนวย
ภาษา เชน ปญหาในการแปลบทขยาย (อเนก กมิสวุรรณ,

2541) รวมไปถึงการศึกษางานแปลในลักษณะที่เปน
กรณศีกึษา อาท ิการแปลผลงานเรือ่ง “ความตายทีเ่วนสิ”
(นฤมล งาวสุวรรณ, 2549) การแปลนวนิยายเรื่อง
“แวรเธอรระทม” (ถนอมนวล โอเจรญิ, 2548) เปนตน การใช
ระเบยีบวธิวีจิยัทีว่เิคราะหกระบวนการแปล ทัง้ของผเูรยีน
วชิาการแปลและของตวัผวูจิยัเองลวนเปนสะทอนมมุมอง
ของคนไทยและภาษาไทยออกมาไดเปนอยางดี

เปนที่นาสังเกตวางานวิจัยสวนใหญมักจะอิงผล
จากการปฏิบัติหรือมุงขยายผลตอการปฏิบัติ กลาวคือ
ศกึษาเปรยีบเทยีบเนือ่งจากเหน็ผลจากปญหาในการเรยีน
การสอนภาษาเยอรมันแกผูเรียนชาวไทย หรือศึกษา
เปรยีบเทยีบหวัขอยอย ๆ ตางๆ ทีป่รากฏในระบบภาษา
เยอรมนั เพือ่ทีจ่ะนำไปปรบัปรงุการเรยีนการสอน หรอื
พฒันาความสามารถในการแปล ประเดน็หนึง่ทีอ่าจถอืวา
มคีวามสำคญัเชนกนัแตยงัไมมผีใูดศกึษาเปรยีบเทยีบเลย
ก็คือ เรื่องวัจนลีลาศาสตร (stylistics) ผลงานวิจัยของ
ถนอมนวล โอเจรญิ (2548) ซึง่สวนหนึง่ศกึษาประเดน็เรือ่ง
ปญหาและการแกไขปญหาในการถายทอดลลีาการเขยีน
จากภาษาเยอรมนัมาเปนภาษาไทยนัน้ ถอืเปนตวัอยาง
ของงานวิจัยแฝงแนวคิดการศึกษาเปรียบเทียบระหวาง
ภาษาเยอรมนัซึง่เปนภาษาตนฉบบักบัภาษาไทยซึง่เปน
ภาษาของฉบับแปลที่สำคัญมากชิ้นหนึ่ง และแสดงถึง
ศกัยภาพทีจ่ะพฒันาการศกึษาวจัิยในดานนีต้อไป

จากการสำรวจ วิเคราะหและสังเคราะหเนื้อหา
งานวจิยัทีม่ผีทูำไวแลวในครัง้นี ้ยงัพบวา ไมคอยมงีานที่
ศกึษาภาษาเยอรมนั หรอืเปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบั
ภาษาไทย ในประเดน็ทีเ่กีย่วของกบัวฒันธรรมเทาใดนกั
เพราะแมแตการศกึษาเปรยีบเทยีบในประเดน็คาบเกีย่วกบั
ประเด็นทางวัฒนธรรมอยางเห็นไดชัด เชน วาทศิลป
ในภาษาโฆษณา (Palabhut, 2001) และความสุภาพ
(Loto,  2006) กย็งัเนนการวเิคราะหโครงสรางทางภาษา
มากกวา ความแตกตางเชิงมโนทัศนของผูใชภาษาทั้ง
สอง นอกจากนี้ยังพบวา ไมมีงานชิ้นใดเลยที่มองในแง
ของสนุทรยีะของภาษา ยกเวนงานวจิยัของเจตนา นาค
วชัระ (2541, Nagavajara, 2007) ซึง่แมจะไมใชงานวจิยั
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ทางภาษาศาสตร แตกลับหยิบยกเอาปรากฏการณที่
พบในภาษาเยอรมนัมาอธบิายใหเหน็ศกัยภาพของภาษา
และความสามารถในการนำภาษามาสือ่พลงัทางปญญา
ของกวผีใูชภาษาเยอรมนัทัง้หลายไดอยางพสิดาร ถงึขัน้
ทีเ่รยีกไดวาเปนอจัฉรยิภาพของภาษาเยอรมนัเลยทเีดยีว
โดยเฉพาะประเด็นการวิเคราะหการใช Konjunktiv I
(subjunctive) เพื่อแสดงอาการถอยหางของผูพูดจาก
สิง่ทีถ่ายทอดคำพดูของบคุคลอืน่ (reported speech) นัน้
ถือวาเปนการวิเคราะหภาษาเยอรมันจากมุมมองของ
คนตางชาต ิและเปนตวัอยางของการสรางองคความรใูน
ศาสตร ทีท่ำใหนกัวชิาการผเูปนเจาของภาษาเยอรมนัเอง
ไดเปดมมุมองในสิง่ทีต่นไมไดเหน็เปนเรือ่งพเิศษมากอน

3. ระเบียบวิธีวิจัย
งานวจิยัแตละกลมุ อนัไดแก กลมุทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบ

ระบบภาษาโดยตรง กลมุทีศ่กึษาดานการแปล และกลมุที่
ศกึษาดานการรบัภาษาเยอรมนัหรอืดานปญหาใน    การ
เรยีนภาษาเยอรมนัของคนไทยนัน้ จะใชระเบียบวิธีวิจัย
ทีม่ลีกัษณะเฉพาะกลมุอยางเหน็ไดชดั กลาวคอื กลมุแรก
ซึ่งศึกษาเปรียบเทียบภาษาโดยตรงนั้นสวนใหญจะเนน
การบรรยายรปูแบบ หนาที ่และความหมายของปรากฏการณ
ทางภาษาที่ศึกษาในเชิงทฤษฎี โดยการยกตัวอยาง
ประโยคประกอบ ขอสงัเกตทีพ่บคอื ในระยะแรกๆ จะยงั
มไิดบอกทีม่าของประโยคตางๆ ทีย่กมาประกอบ ในขณะท่ี
งานวิจัยในชวงปหลังๆ นั้นมักมีการใชประโยชนจาก
คลงัขอมลู (corpus) เพิม่ขึน้ การทีผ่วูจิยัสวนใหญลวนแลว
แตพูดภาษาไทยเปนภาษาแมอาจทำใหไมเห็นความ
จำเปนของการอางอิงประโยคตัวอยางที่ใช แตในความ
เปนจริงแลว ภาษานั้นมีการแปรเปลี่ยนอยูตลอดเวลา
และประโยคบางประโยคนัน้อาจถอืหรอืไมถอืวาผดิไวยากรณ
กไ็ด ตองอาศยัประโยคแวดลอมหรอืบรบิทในการใชประโยค
ดังกลาวมาประกอบดวย การยกตัวอยางประโยคโดย
ไมบอกทีม่าในตำราไวยากรณภาษาตางๆ นัน้ บอยครัง้
จึงกอใหเกิดความคลางแคลงใจตอผูอานที่เปนเจาของ
ภาษานัน้ๆ ได โดยเฉพาะเมือ่ใดกต็ามทีผ่เูขยีนมไิดเปน
เจาของภาษา ความนาเชือ่ถอืในการใชประโยคตวัอยาง

ตางๆ กอ็าจยิง่ลดลง การอางองิแหลงทีม่าจงึจะชวยลด
ขอกงัขาในสวนนีอ้อกไปได การเปรยีบเทยีบระบบภาษา
จึงอาจตองใชการวิเคราะหภาษาจากคลังขอมูลมากขึ้น
การเริ่มตนจากงานวิจัยที่ไมระบุแหลงที่มาของตัวอยาง
ประโยค (เชน Sriuranpong 1997a; Ralugmool 2002)
ผานการวิเคราะหตัวอยางประโยคที่อางอิงมาจากตำรา
ไวยากรณไทยตางๆ (เชน Laisanitsereekul, 2003) ไปสู
การระบแุหลงทีม่าของประโยคภาษาไทยและภาษาเยอรมนั
อยางชดัเจนทกุประโยค (Sriuranpong, 2007) จงึนบัวา
เปนความพยายามทีจ่ะทำใหการศกึษาเปรยีบเทยีบภาษา
ทัง้สองนัน้ มลีกัษณะเปนการศกึษาเชงิประจกัษ (empirical
study) มากขึน้

ในสวนของงานวจิยัดานการแปลนัน้ จะเหน็ไดวา
ไดใชประโยชนจากการวเิคราะหภาษาทีป่รากฏในคลงัขอมลู
มาตัง้แตตนแลว ไมวาจะเปนงานทีศ่กึษาเรือ่งคำ อนภุาค
แสดงทศันะ (Namsoongnein, 1987; วรรณา แสงอรามเรอืง,
2545) เรือ่งคำสรรพนาม es (Benjawattananan, 2006)
หรอืในงานวจิยัชิน้ลาสดุ คอืการศกึษาเรือ่งการถายความ
ประโยคกรรมในงานของวรรณา แสงอรามเรอืง (2551)
ทั้งนี้อาจเปนเพราะการศึกษาวิจัยดานการแปลนั้นมี
คลังขอมูลทั้งสองภาษาที่เทียบเคียงกันไดโดยตรง
อยแูลว เรยีกวาเปน bilingual corpus และวตัถปุระสงค
ที่ตองการศึกษานั้นก็คือดูกลวิธีที่ใชในการถายความ
ไมไดมุ งบรรยายเปรียบเทียบระบบภาษาแตอยางใด
การหาคลังขอมูลที่เหมาะสมเพื่อนำมาใชในการศึกษา
เปรียบเทียบจงึทำไดงายกวาในการศกึษาเปรยีบเทยีบ
ระบบภาษาโดยตรง แบบงานวจิยัในกลมุแรก

งานวิจัยในกลุมสุดทายซึ่งศึกษาภาษาเยอรมัน
ของผูที่ เรียนภาษาเยอรมัน อาจแยกออกเปนสอง
ลกัษณะใหญ ๆ  คอื งานทีเ่นนการนำมโนทศันมาใชในการสอน
และเปนการวิจัยในเชิงทฤษฎีอยางเชนเรื่อง ไวยากรณ
ขามวฒันธรรม (Traore, 2008) หรอืเปนงานวจิยัทีศ่กึษา
เปรียบเทียบระบบภาษาเพื่อเปนกรอบในการวิเคราะห
ภาษาหรือการเรียนภาษาเยอรมันของคนไทย ดังนั้น
จึงมีการเก็บขอมูลเชิงประจักษ และศึกษาวิจัยโดย

'e
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วิเคราะหขอมูลจากคลังขอมูลเฉพาะเชนกัน คือ เก็บ
ขอมลูภาษาเยอรมนัของผเูรยีนชาวไทยมาวเิคราะห เชน
การศกึษาปญหาในการเรยีนภาษาเยอรมนั (Ngaosuwan,
1978) การรับภาษาเยอรมันของหญิงไทยในสวิตเซอร
แลนด (Attaviriyanupap, 2007) และไวยากรณเปรยีบเทยีบ
เพือ่ใช สำหรบัการอาน (Kaewwipat, 2007) อยางไรกต็าม
เฉพาะในสวนทีม่กีารเปรยีบเทยีบระบบภาษาระหวางภาษา
เยอรมนั ในฐานะภาษาตางประเทศทีเ่รยีนกบัภาษาไทย
ซึง่เปนภาษาแมของผเูรยีนนัน้ พบวา โดยสวนใหญแลวงาน
วจิยันี ้ยงัใชวธิกีารคลายกนักบักลมุทีศ่กึษาเปรยีบเทยีบ
ระบบภาษาโดยตรงทีใ่ชวธิยีกตวัอยางประโยคประกอบ
การบรรยายเชิงทฤษฎีโดยมิใชตัวอยางประโยคจาก
คลงัขอมลูใด ๆ เพือ่ใหขอมลูเกีย่วกบัทีม่าของประโยค
ตางๆ เหลานัน้ไวแตอยางใด

การศึกษาโดยใชคลังขอมูลมีขอดีที่เห็นไดชัด
อีกประการหนึ่งก็คือ ทำใหการวิเคราะหภาษาซึ่งนัก
ภาษาศาสตรมองวาเปน “ระบบ” นัน้ จบัตองไดชดัเจนขึน้
และสามารถใหขอสรปุในเชงิปรมิาณได ซึง่เปนวธิกีารหนึง่
ทีใ่นสาขาภาษาศาสตรในฐานะทีเ่ปนการวจิยัเชงิประจกัษ
ที่สามารถคนควาเพื่อสนับสนุนหรือลมลาง (refute)
ทฤษฎหีรอืขอสรปุเชงิทฤษฎทีีไ่ดในงานวจิยัแตละครัง้ได
ตอไป โดยเฉพาะอยางยิ่งในระยะหลังซึ่งเทคโนโลยี
ไดพฒันาขึน้มากนัน้ พบวา ผทูีท่ำงานวจิยัเปรยีบเทยีบ
ภาษาและงานวิจัยดานการแปลจำนวนมากไดเห็น
ประโยชนจากการใชคลงัขอมลูมากขึน้ (Granger, 2003)

ปจจยัทีส่งผลกระทบตอการทำงานวจิยั
1. การเปดหลักสูตรระดับสูงกวาปริญญาตรี
การเปดสอนภาษาและวรรณคดีเยอรมันในระดับ

สูงกวาปริญญาตรี3 ในประเทศไทยซึ่งเริ่มตนมาตั้งแต

ปการศกึษา 2517 (วรรณา แสงอรามเรอืง, 2550, 42) ซึง่
มคีวามเขมขนในเนือ้หาทีเ่ปนวชิาการสงูขึน้มากไปกวา
การศกึษาภาษาเยอรมนัเพือ่พฒันาทกัษะในการใชภาษา
ถอืเปนปจจยัสำคญัทีเ่อือ้ใหเกดิการคนควาและวจิยัดานนี้
ในประเทศไทย ดังจะเห็นไดจากขอมูลที่ผูเขียนสำรวจ
ไววาผลงานวจิยัจำนวนไมนอยปรากฏในรปูวทิยานพินธ
สารนพินธ หรอืบทความวจิยัทีเ่ปนสวนหนึง่ของการศกึษา

อยางไรก็ตาม การขยายรูปแบบการศึกษาใน
หลักสูตรปริญญาโทใหมีทางเลือก (แผน ข) คือ ใหทำ
โครงการพเิศษ (special project) โดยเขยีนสารนพินธ
แทนการเขียนวิทยานิพนธ (thesis) ตามหลักสูตรเดิม
(แผน ก) ได ทำใหไมมีผูทำวิทยานิพนธเลยเปนระยะ
เวลานาน กลาวคอื ในชวงระหวางป พ.ศ. 2527 ถงึป พ.ศ. 2542
ไมปรากฏรายชื่อวิทยานิพนธในฐานขอมูลวิทยานิพนธ
ของจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยเลย ทั้ง ๆ ที่ในชวงเวลา
ดงักลาว มกีารเปดสอนหลกัสตูรปรญิญาโทมาโดยตลอด
และมกีารเขยีนสารนพินธออกมาอยางสม่ำเสมอ แตจาก
ขอมูลที่แสดงใหเห็นกอนหนานี้ อาจทำใหมองแลว
เสมอืนวาเกดิ “การขาดชวง” ของการศกึษาระดบับณัฑติ
ศกึษาไปได ซึง่สาเหตทุีเ่ปนเชนนี ้กเ็พราะมเีพยีงงานวจิยั
ทีเ่ปนวทิยานพินธเทานัน้ทีม่กีารรวบรวมไวอยางเปนระบบ
และเปนประโยชนตอการศกึษาคนควาตอๆ ไปได แตหาก
งานเหลานัน้เปนเพยีงสารนพินธกอ็าจไมมกีารจดัเกบ็ไว
อยางเปนระบบ จงึถอืวาไมเอือ้ตอการทีจ่ะทำวจิยัตอยอด
ในเรือ่งทีเ่กีย่วของ และไมไดสรางความแขง็แกรงในเชงิ
วิชาการที่ควรจะเปนวัฒนธรรม “ลายลักษณ” ใหแกวง
การวชิาการภาษาเยอรมนัในประเทศไทยเทาทีค่วร การลด
ความเขมขนทางวชิาการของการศกึษาระดบัมหาบณัฑติ
ลงโดยการใหผเูรยีนสามารถเลอืกไดวาจะทำวทิยานพินธ
หรอืสารนพินธนัน้ ยงัทำใหงานวจิยัหลาย ๆ  ชิน้ไมสามารถ

3ปจจบุนัในประเทศไทยมหีลกัสตูรทีส่อนภาษาและวรรณคดเียอรมนัในระดบัทีส่งูกวาปรญิญาตร ีรวมทัง้สิน้ 3 หลกัสตูร คอื หลกัสตูรอกัษรศาสตร
มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเยอรมัน (เปดสอนตั้งแตป พ.ศ. 2517) หลักสูตรอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเยอรมัน (เปดสอน
ตั้งแตป พ.ศ. 2549) ของคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเยอรมันใน
ฐานะภาษาตางประเทศ ของคณะมนษุยศาสตร มหาวทิยาลยัรามคำแหง (เปดสอนตัง้แต พ.ศ. 2542).
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ตอบประเดน็คำถามวจิยัไดครอบคลมุและลมุลกึเพยีงพอ
ดวย อนัเนือ่งมาจากการทีผ่เูรยีนไดรบัโอกาสใหทำงานวจิยั
แบบ “เลก็ ”ๆ4 ทีจ่ำกดั “ความเลก็” นีด้วยจำนวนหนา ในขณะที่
บางครัง้หวัขอหรอืประเดน็ทีศ่กึษากลบัเปนประเดน็ “ใหญ”
(ตวัอยางเชนประเดน็เรือ่ง การปฏเิสธ ความสภุาพ เปนตน)
ซึ่งอาจเปนงานระดับหลังปริญญาเอกหรือโครงการวิจัย
ใหญๆ และอาจตองใชนักวิชาการหลาย ๆ คนรวมกัน
ทำงานทเีดยีว  ดงันัน้ หากมกีารตัง้กรอบงานวจิยัใหเหมาะสม
กบัเงือ่นไขของการศกึษาในแตละระดบั และระยะเวลาใน
การทำงานวจิยั กน็าจะเกดิผลดกีวา หรอืเปนไปไดเชน
กนัทีจ่ะใหมงีานทีศ่กึษาประเดน็เลก็ ๆ  หลาย ๆ  ประเดน็
แลวมผีทูีน่ำองคความรทูีไ่ดจากงานเหลานัน้มาสงัเคราะห
เขาดวยกันอีกทอดหนึ่ง

มีขอสังเกตประการหนึ่งเกี่ยวกับการที่ผูทำ
วทิยานพินธหรอืสารนพินธทีเ่ปนสวนหนึง่ของการศกึษา
ระดบับณัฑติศกึษาในสาขาวชิาภาษาเยอรมนัตองเขยีน
งานเปนภาษาเยอรมนันัน้ กค็อื แมวาการทำเชนนีจ้ะเปน
การแสดงความสามารถในดานภาษาของผวูจิยั หากแตวา
ทำใหองคความรูดังกลาวจำกัดอยูแตในหมูผูรูภาษา
เยอรมนัเทานัน้ รวมไปถงึงานวจิยับางชิน้ทีเ่ปนการศกึษา
ดานการแปล ซึง่ผทูีจ่ะอานงานนัน้ ๆ ไดเขาใจกจ็ะตองรู
ภาษาไทยดอียแูลวดวย อนัทีจ่รงิ นาจะมกีารเปดโอกาส
ใหผวูจิยัไดเขยีนงานออกมาเปนภาษาใดกไ็ด ขึน้อยกูบั
ความเหมาะสมของเนื้อหาของงานวิจัยมากกวา เชน
งานวจิยัของวรรณา แสงอรามเรอืง (2551) ทีเ่หน็ไดชดัวา
เปนการเผยแพรองคความรูที่เปดโอกาสใหนักแปลหรือ
นักภาษาศาสตรชาวไทยที่ไมมีความรูภาษาเยอรมัน
สามารถใชประโยชนจากองคความรูนี้ไดเชนกัน ทั้งนี้
เพราะแมวาความร ูความสามารถ ตลอดจนทกัษะในการใช
ภาษาเยอรมนันัน้เปนสิง่สำคญัสำหรบัผทูีไ่ดรบัการศกึษา

ในสาขาวิชาที่เกี่ยวของกับภาษาเยอรมัน แตการให
ความสำคญักบัการเขยีนงานเปนภาษาเยอรมนั อาจเปน
การลดบทบาทของวงการวิชาการภาษาเยอรมันใน
ประเทศไทยที่จะนำเสนอองคความรูทางภาษาศาสตร
และวรรณคดเียอรมนัใหลกึซึง้ขึน้ และเสรมิวงการวชิาการ
ภาษาและวรรณคดีในประเทศไทยโดยทั่วไปดวย

การกำหนดใหผทูีศ่กึษาในระดบับณัฑติศกึษาตอง
เขยีนวทิยานพินธตลอดจนสารนพินธเปนภาษาเยอรมนั
เทานั้นอาจเกิดจากแนวความคิดที่วาหลักสูตรภาษา
เยอรมันในระดับอุดมศึกษาของไทยมีลักษณะแตกตาง
จากหลกัสตูร Germanistik (ศาสตรทีว่าดวยภาษาและ
วรรณคดเียอรมนั โดยอาจเนนหนกัในสาขาภาษาศาสตร
หรอืสาขาวรรณคดเียอรมนั) ในประเทศเยอรมนกีเ็ปนได
จึงมุงเนนที่จะแสดงความสามารถในเชิงทักษะมากกวา
การคนหาและเผยแพรองคความรทูีอ่าจเปนประโยชนตอ
วงการวชิาการในประเทศไทย หรอืแมแตการมสีวนรวม
สรางองคความรทูีแ่ขง็แกรงทดัเทยีมกบันกัวชิาการภาษา
และวรรณคดเียอรมนัผทูีเ่ปนเจาของภาษาได  ผเูขยีนเอง
ตั้งขอสังเกตนี้จากจากการที่ไดอานคำอธิบายเกี่ยวกับ
การใหคำจำกดัความทีว่า “การศกึษาดานภาษาและวรรณคดี
นอกประเทศเยอรมนั (Auslandsgermanistik) ซึง่โดยทัว่ไป
มกัใชคำวา Deutsch als Fremdsprache คอื การศกึษา
ภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ ซึง่มคีวามหมาย
กวางกวา Germanistik แบบเดมิ โดยเนนการเรยีนการสอน
ภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ ทีพ่จิารณาปจจยั
ตาง ๆ  ภายนอกทีเ่กีย่วของกบัผเูรยีน ตลอดจนการคนควา
วิจัยภาษาเยอรมันและผลิตตำราโดยคำนึงถึงปจจัยที่
จะนำไปใชสอนภาษาเยอรมันสำหรับชาวตางประเทศ
เพือ่ใหการเรยีนการสอนเกดิประสทิธภิาพสงูสดุ” (วรรณา
แสงอรามเรอืง, 2550, 40-42)

4จากการตรวจสอบหลักสูตรระดับปริญญามหาบัณฑิตหลายๆ หลักสูตร (รวมทั้งสาขาที่ไมไดเกี่ยวกับภาษาเยอรมัน) และการสอบถาม
ผูสอนและผเูรยีนทีผ่านระบบการเรยีนแบบทีใ่หเลอืกไดวาจะทำวทิยานพินธหรอืสารนพินธนัน้ พบวา ความแตกตางระหวางสารนพินธกบั
วทิยานพินธอยทูีจ่ำนวนหนาและจำนวนหนวยกติ ในวงการภาษาเยอรมนัเองมกัเรยีกสารนพินธวาเปน Kleine Magisterarbeit (วทิยานพินธเลก็).
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อันที่จริงการเรียนการสอนระดับบัณฑิตศึกษา
และการทำงานวจิยัของนกัวชิาการดานภาษาและวรรณคดี
เยอรมนัในประเทศไทยนัน้ไมควรจำกดัขอบเขตไวเชนนี้
เพราะจะกลายเปนการลดรูปหรือลดความเขมขนของ
สาขา Auslandsgermanistik ลง แตเดมิคำนีม้คีวามหมาย
ทางบวก คอื เนนความเปนกลางของคนตางชาตใินการมอง
เยอรมนแีละผลงานทางวฒันธรรมเยอรมนั การศกึษาใน
สาขาวิชาภาษาศาสตรและวรรณคดีภาษาเยอรมันใน
ตางประเทศหลาย ๆ  ประเทศ หรอืจากผพูดูหลาย ๆ  ภาษา
(เชน องักฤษ ฝรัง่เศส หรอืญีป่นุ ฯลฯ) มคีวามเขมแขง็มาก
และไดรบัการยกยองจากนกัวชิาการชาวเยอรมนัเองเปน
อันมาก ทั้งนี้ เนื่องจากการคนควาวิจัยประเด็นตาง ๆ
ทีเ่กีย่วของกบัภาษาและวรรณคดเียอรมนัโดยใชมมุมอง
จากภายนอก นอกจากจะทำใหวเิคราะหและสงัเคราะห
องคความรตูาง ๆ  เหลานัน้ไดเปนกลางมากขึน้แลว บางครัง้
ยังเปนการบุกเบิกพรมแดนใหม ๆ ทั้งในทางลึกและ
ทางกวางอกีดวย ความละเอยีดในการอธบิายภาษาและ
วรรณกรรมซึ่งเปนผลิตผลของผูใชภาษาเยอรมันใหแก
คนตางชาตถิอืไดวาเปนประโยชนตอการศกึษาและวจิยั
ในสาขาภาษาและวรรณคดเียอรมนัของผใูชภาษาเยอรมนั
เปนภาษาแมเอง ดงัจะเหน็ไดวา มผีลงานของนกัวชิาการ
ภาษาและวรรณคดีภาษาเยอรมันที่เปนชาวตางชาติ
หลายเรื่องที่ไดรับการยกยอง บางเรื่องมีการแปลเปน
ภาษาเยอรมนัดวย  อยางเชน ผลงานเรือ่งเกีย่วกบัเกอเธ
(Goethe) ทัง้สองเลมของ Nicholas Boyle (1991, 2000)
ที่นำเสนอชีวประวัติและผลงานในแตละชวงของกวี
เยอรมันผูยิ่งใหญไดอยางละเอียดและลุมลึก รวมไปถึง
งานในสาขาวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบที่เปนผลงาน
ของนักวิชาการชาวไทย เชน Brecht and France
(Nagavajara, 1994) ซึง่ศกึษาและวเิคราะหในประเดน็ที่
แมแตนักวิชาการชาวเยอรมันก็ไมไดนึกถึงที่วาฝรั่งเศส
เปนแรงบันดาลใจในเชิงศิลปะใหแกแบรทอลท เบรชท
อยางไรกต็าม ในการศกึษาประเดน็ทางภาษาศาสตรทีม่ี
ความลมุลกึกย็อมไมจำกดัอยแูตในหมผูทูีใ่ชภาษาเยอรมนั
เปนภาษาแมเทานัน้เชนกนั ..

การจำกัดขอบเขตของการศึกษาและวิจัยของ
นกัวชิาการภาษาและวรรณคดเียอรมนัในประเทศไทยให
เปนเพยีงการศกึษาวจิยัในดานทีเ่กีย่วกบัภาษาเยอรมนั
ในฐานะภาษาตางประเทศเทานัน้ นาจะตรงกบัการศกึษา
สาขา “ภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ” อยาง
กรณหีลกัสตูรศลิปศาสตรมหาบณัฑติ ของมหาวทิยาลยั
รามคำแหงเทานัน้ เพราะเปนการระบสุาขาวชิาทีช่ดัเจน
ดังนั้น จึงคงไมถูกตองนักหากจะกลาววาสาขาวิชา
“ภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ” เปนสาขาวชิา
ทีก่วางกวาสาขาวชิา Germanistik ซึง่รวมทัง้การศกึษา
ดานภาษาศาสตรและดานวรรณคดศีกึษาของภาษาเยอรมนั
เขาไวดวยกนั ทัง้นีเ้นือ่งจากสาขาวชิาภาษาและวรรณคดี
เยอรมันถือวาเกาแกกวา แมแตในการที่เปดสอนภาษา
เยอรมนัในระดบัอดุมศกึษาของไทยนัน้กไ็ดองิตามแบบ
หลักสูตร Germanistik (ภาษาและวรรณคดีเยอรมัน)
ในเยอรมนีมาตั้งแตตนแลว กอนที่สาขาวิชา “ภาษา
เยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ” จะพฒันาขึน้จนเกดิ
ความเขมแข็งและเปนสาขาวิชาแยกออกไปตางหาก
(Wattananguhn, 2008, 36)

2. วารสารวชิาการสำหรบัสาขาภาษาและวรรณคดี
เยอรมนั

สาเหตหุนึง่ทีใ่นชวง 10 ปทีผ่านมามงีานวจิยังาน
วิชาการในสาขาภาษาและวรรณคดีเยอรมันจำนวน
มากขึน้นัน้กค็อื การทีใ่นประเทศไทยไดมกีารจดัตพีมิพ
วารสารวิชาการสำหรับสาขานี้โดยเฉพาะขึ้น เพิ่มเติม
ไปจากวารสารวิชาการของคณะวิชาและมหาวิทยาลัย
ตาง ๆ มอียแูลว ซึง่ตองนบัวาผรูเิริม่และจดัทำวารสาร
ทัง้สองนีถ้อืเปนผมูคีณุปูการตอวงการวชิาการภาษาและ
วรรณคดเียอรมนัในประเทศไทยเปนอยางยิง่ วารสารทีม่ี
บทบาทในการสรางเสริมความแข็งแกรงใหแกวงการ
วชิาการภาษาและวรรณคดเียอรมนัม ี2 ฉบบัดวยกนั คอื

- วารสารสมาคมครภูาษาเยอรมนัในประเทศไทย
ตพีมิพครัง้แรกในป พ.ศ. 2539 โดยใชชือ่วา Siam-Forum
ในปถัดมาจึงไดการเปลี่ยนชื่อเปน TDLV-Forum.
Zeitschrift fur Sprache, Literatur und Kultur และออก
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เปน ประจำทุกปตอเนื่องกันมาปละฉบับจนถึงปจจุบัน
รวม 11 ฉบบั วารสารดงักลาวตพีมิพบทความทีเ่กีย่วของ
กับภาษา วรรณคดี และวัฒนธรรมเยอรมัน โดยมี
บทความตพีมิพทัง้ภาษาเยอรมนัและภาษาไทย

- วารสาร Die Brucke. Zeitschrift  fur Germanistik
in Sudostasien ออกโดยมหาวทิยาลยัรามคำแหง ตัง้แต
ป พ.ศ. 2545 เปนประจำปละ 1-2 ฉบบั รวมทัง้สิน้ม ี9 ฉบบั
เปนวารสารทีจ่ดัตพีมิพบทความดานภาษาและวรรณคดี
เยอรมันในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต บทความที่
ตพีมิพเปนภาษาเยอรมนัทัง้หมด

โดยรวมแลววารสารทั้งสองฉบับมิไดมีความ
แตกตางกนัในทางเนือ้หา เพราะเปนเวทสีำหรบัเผยแพร
ผลงานวิชาการในสาขาที่เกี่ยวของกับภาษาเยอรมัน
ทัง้หมด ไมวาจะเปนดานการเรยีนการสอน ภาษาศาสตร
วรรณคดี วัฒนธรรม รวมไปถึงศิลปะแขนงตางๆ สิ่งที่
แตกตางกันอยางเห็นไดชัดคือ วารสาร Die Brucke
แตละฉบบันัน้จะมจีำนวนบทความนอยกวา แตโดยเนือ้หา
ของบทความมคีวามเปนวชิาการมากกวา นอกจากนีย้งัมี
บางหวัขอบางอยางทีเ่ปนคอลมันประจำทีม่ลีกัษณะคลาย
วารสารวชิาการในระดบันานาชาตมิากกวา เชน บทความ
ปรทิรรศนหนงัสอื เปนตน ในขณะทีว่ารสาร TDLV-Forum
นัน้ มขีอบขายครอบคลมุกจิกรรมทางวชิาการ และการเรยีน
การสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทยทุกระดับ และ
เปนศนูยรวมการเผยแพรกจิกรรมของครภูาษาเยอรมนั
ทัว่ประเทศไทย ในบางครัง้ บทความทีต่พีมิพจงึอาจมไิด
เปนบทความวิชาการเทานั้น แตก็มีบทบาทสำคัญและ
เอือ้ตอความกาวหนาทางวชิาการ เชนกนั โดยเฉพาะใน
เรื่องการสรางความสัมพันธของผูที่อยูในวงการ อาทิ
บทความที่ถายทอดเรื่องราวการไปอบรมของครูสอน
ภาษาเยอรมันในประเทศเยอรมนี และกิจกรรมตางๆ
ของสมาคมครภูาษาเยอรมนัในประเทศไทย เปนตน

3. การจัดการประชุมเสนอผลงานวิชาการและ
งานวจิยัของอาจารยผสูอนภาษาเยอรมนัในประเทศไทย

ปจจัยอีกประการหนึ่งที่ชวยเสริมสรางความ
แข็งแกรงใหแกแวดวงของผูสอนภาษาเยอรมันและ
นักวิชาการภาษาและวรรณคดีเยอรมันในประเทศไทย
กค็อืการจดัประชมุสมัมนาในสาขาวชิานี ้อนัทีจ่รงิการจดั
การประชุมสัมมนาประจำปสำหรับอาจารยผูสอนใน
สาขาวิชาภาษาและวรรณคดีเยอรมันในมหาวิทยาลัย
ตางๆ ในประเทศไทยนัน้มมีานานแลว แตอยใูนรปูของ
การสมัมนาประจำป ซึง่ไดรบัการสนบัสนนุจาก องคกร
DAAD ทีเ่รยีกกนัวา Nachkontaktseminar5  แตเดมินัน้
มีลักษณะคลายการอบรม โดยมีวิทยากรที่เชิญมาจาก
เยอรมนี สวนใหญจะมาปละ 1 คน และจดัขึ้นปละครั้ง
ตอมาในป พ.ศ. 2542 ไดมกีารจดัการประชมุครัง้ใหญที่
ใชชือ่การประชมุวา Germanistentreffen Deutschland –
Indien – Indonesien – Philippinen – Taiwan – Thailand
– Vietnam (การประชุมวิชาการของนักวิชาการภาษา
และวรรณคดจีากเยอรมน ีอนิเดยี อนิโดนเีซยี ฟลปิปนส
ไตหวนั ไทย เวยีดนาม) มวีทิยากรจากเยอรมนัหลายทาน
เปนนักวิชาการระดับอาวุโส (อาทิ Prof. Eberhard
Lammert, Prof. Horst Turk) รวมทัง้มกีารเสนอผลงาน
โดยนักวิชาการสาขาภาษาและวรรณคดีเยอรมันจาก
หลายประเทศ ซึ่งนับวา เปนจุดเริ่มตนของการจัดการ
ประชุมผลงานวิชาการและงานวิจัยของอาจารยผูสอน
ภาษาเยอรมันในประเทศไทยในเวลาตอมา นอกจากนี้
ยงัเปนการเปดโอกาสใหนกัวชิาการชาวเอเชยีไดรวมกนั
สรางเครอืขายทางวชิาการขึน้มา อาท ิ Prof. Vridhagiri
Ganeshan จาก Hyderabad ประเทศอนิเดยี ไดรบัเชญิ
มาเปนวทิยากรในประเทศไทยถงึ 2 ครัง้หลงัจากนัน้6 และ
ยงัสงบทความมาตพีมิพในวารสารวชิาการของสมาคมครู
เยอรมนัแหงประเทศไทยดวย (Ganeshan, 2000)

..

..

5คำนีเ้ปนคำภาษาเยอรมนัทีใ่ชเรยีกการจดัสมัมนาประเภทหนึง่ ซึง่มวีตัถปุระสงคเพือ่สานตอความสมัพนัธในหมผูปูฏบิตั ิศลิปน นกัวชิาการ
หรือนักเรียนทุนในสาขาวิชาตางๆ ที่เคยไดรับการสนับสนุนจากประเทศเยอรมนี.

6Prof. Ganeshan ไดรับเชิญมาเปนวิทยากรในการสัมมนาทางวิชาการซึ่งจัดขึ้นโดยโครงการวิจัย “การวิจารณในฐานะพลังทางปญญาของ
สังคมรวมสมัย” ซึ่งไดรับการสนับสนุนจากสำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย.

..

..
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สวนการจัดใหมีการประชุมเสนอผลงานวิชาการ
และงานวจิยัของอาจารยผสูอนภาษาเยอรมนัในภาษาไทย
ที่ เรียกวา Thailändisches Germanistentreffen
นั้น เริม่มมีาตัง้แตป พ.ศ.2544 และไดจดัตอเนือ่งกนัมา
ทกุ 2 ป รวม 4 ครัง้ โดยมวีตัถปุระสงคหลกัคอืเพือ่ให
อาจารยผูสอนภาษาหรือวรรณคดีเยอรมันไดมีโอกาส
นำเสนอผลงานวิจัยและผลงานวิชาการของตนใหแก
เพื่อนอาจารยรวมสถาบันและตางสถาบันไดรับทราบ
ตลอดจนไดแลกเปลี่ยนความคิดเห็นในทางวิชาการ
อนัจะนำไปสกูารสรางเครอืขายความรวมมอืทางวชิาการ
และพัฒนาคุณภาพการเรียนการสอนภาษาเยอรมันใน
ประเทศไทย (Saengaramruang 2002, 23-24, 26-27)
การจัดการประชุมเสนอผลงานวิชาการดังกลาวถือวา
เปนปจจยัสำคญัประการหนึง่ทีก่ระตนุใหอาจารยผลติผล
งานวชิาการและงานวจิยัเพิม่ขึน้ดวย โดยมไิดมงุจะรอรบั
ความรจูากเจาของภาษาฝายเดยีว แมวาการจดังานดงักลาว
ยังคงตองอาศัยความชวยเหลือทั้งในดานวิชาการและ
ในดานคาใชจายจากฝายเจาของภาษาเปนสวนใหญ แตก็
นับวาเปนอีกกาวหนึ่งที่สะทอนใหเห็นวาวงการภาษา
และวรรณคดีเยอรมันของไทย ซึ่งยังนับวาเปนเพียง
ชมุชนกลมุนอยในวงการวชิาการของประเทศไทยนัน้เริม่
จะสรางความแข็งแกรงในทางวิชาการขึ้นไดดวยตนเอง
บางแลว

4. การทำวจิยัของนกัวชิาการในสาขาวชิาภาษา
และวรรณคดเียอรมนั

แมวาในระยะหลงั โดยเฉพาะในชวง 10 ปทีผ่านมา
การพฒันาประสทิธภิาพการเรยีนการสอนของไทยในดาน

การคนควาวจิยัมเีพิม่มากขึน้ แตภาพรวมทีป่รากฏใหเหน็
ชัดดวยอีกประการหนึ่งก็คือสัดสวนของผูที่ทำงานวิจัย
หรอืผลติตำราเพือ่พฒันาการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนั
สำหรบัคนไทยนัน้ยงัมนีอยมาก เมือ่เทยีบกบัจำนวนผสูอน
ภาษาเยอรมนัในระดบัอดุมศกึษาทัง้หมด จากการสำรวจ
งานวิจัยเกี่ยวกับการศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมัน
และภาษาไทยในครั้งนี้ พบวา ชื่อของผูตีพิมพผลงาน
(ยกเวนสวนทีเ่ปนวทิยานพินธและสารนพินธ) มปีรากฏ
อยเูพยีงไมกีช่ือ่ ภาพของผทูีว่จิยัในเรือ่งอืน่ ๆ  ทีเ่กีย่วของ
กบัการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัในประเทศไทยกม็ไิด
ตางไปจากนี ้จงึนาเปนหวงวาเปนเพราะเหตใุด จากประสบการณ
ของผเูขยีนเอง พบวา สาเหตหุนึง่กค็อืการทีผ่สูอนภาษา
เยอรมันในระดับปริญญาตรียังตองสอนรายวิชาที่เปน
การสอนทักษะภาษาอยูมาก ซึ่งนอกจากจะมีจำนวน
ชั่วโมงสูงตอรายวิชาแลว ยังตองใชเวลาในการตรวจ
การบานและแบบฝกหดัตางๆ คอนขางมาก เปนสวนหนึง่
ทีท่ำใหมเีวลาทีจ่ะทำวจิยันอยลง นอกจากนี ้ภาพรวมที่
ปรากฏในวงการการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัโดยรวม
ก็คือ การที่จำนวนผูเรียนภาษาเยอรมันในระดับสูงกวา
ระดับตนไมไดเพิ่มจำนวนขึ้น แตจำนวนผูเริ่มตนเรียน
ภาษาเยอรมันกลับมีมากขึ้น ทั้งในสวนของการศึกษา
ในระบบ (ไดแก นกัเรยีนและนสิตินกัศกึษา)7 และในการ
ศึกษานอกระบบ (เชน ในชั้นเรียนภาษาเยอรมันของ
สถาบนัเกอเธ เปนตน)8  ซึง่ทำใหบคุลากรสายวชิาการ
ในระดับอุดมศึกษาสวนหนึ่งจำตองไปชวยสอนภาษา
เยอรมันในระดับพื้นฐานเชนนี้นอกเหนือไปจากการ
ทำงานตามปกตดิวย ดงันัน้ จงึไมอาจเหลอืกำลงัและเวลา

7แนวโนมดงักลาวเกดิขึน้โดยทัว่ไปในประเทศไทย อนัเนือ่งมาจากการทีผ่เูรยีนจำนวนมากหนัไปสนใจเรยีนวชิาภาษาตางประเทศทีเ่ปนภาษา
เอเชียมากกวา โดยเฉพาะภาษาจีน เปนผลใหมีการตั้งคำถามเกี่ยวกับการเริ่มเรียนภาษาเยอรมันในระดับอุดมศึกษา (Akkramas, 2008)

8เหตุผลประการหนึ่งที่ทำใหมีผูเรียนภาษาเยอรมันในระดับพื้นฐาน โดยเฉพาะในการศึกษานอกระบบเพิ่มขึ้นเปนจำนวนมาก ก็คือ การที่
รฐับาลเยอรมนไีดแกไขเพิม่เตมิกฎหมายวาดวยการยายถิน่พำนกั โดยกำหนดวาชาวตางชาตทิีต่องการไปใชชวีติในเยอรมน ีจะไดสามารถ
ยืน่ขอวซีาไดกต็อเมือ่สามารถสือ่สารดวยภาษาเยอรมนัอยางงายๆ ได เปนผลใหมชีาวไทยจำนวนหนึง่ โดยเฉพาะผทูีส่มรสกบัชาวเยอรมนั
และตองการติดตามคูสมรสไปอยูที่นั่น ตองเรียนและสอบเพื่อขอใบรับรองความสามารถในการใชภาษาเยอรมันระดับตน
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ทีจ่ะมาทมุเทในดานการวจิยัและการผลติงานทางวชิาการได
จนอาจกลาวไดวาผลงานทางวชิาการกาวไมทนักนัหรอื
ไมไดสะทอนภาพความสามารถและประสบการณของ
ผูสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทยที่แทจริง

การลดบทบาทความเปนนกัวชิาการลงเพือ่หนัไป
สอนวชิาทางทกัษะ และรายวชิาทีเ่ปนการฝกและเตรยีม
บคุลากรสำหรบัวชิาชพีตางๆ (อาท ิภาษาเยอรมนัธรุกจิ
ภาษาเยอรมนัเพือ่การทองเทีย่ว ฯลฯ) แมจะเปนสิง่จำเปน
เนือ่งจากตลาดแรงงานในประเทศไทยตองการบณัฑติที่
สามารถทำงานตาง ๆ  เหลานีไ้ดมากกวาความเชีย่วชาญ
ในดานภาษาศาสตรและวรรณคดเียอรมนั แตทวาอาจารย
มหาวทิยาลยักย็งัควรจะรกัษาภารกจิในดานการคนควา
และวิจัยของตนไว และทำงานวิจัยอยางตอเนื่องควบคู
ไปกบัการสอนดวย  แมการทำเชนนีจ้ะมใิชเรือ่งงายกต็าม
อยางไรกต็าม ผลงานของผทูีท่ำงานวชิาการและงานวจิยั
ออกมาอยางสม่ำเสมอ นาจะเปนแนวทางทีด่แีละสะทอน
ใหเหน็วานกัวชิาการไทยผอูยใูนแวดวงการเรยีนการสอน
ภาษาเยอรมันนั้นยังมีศักยภาพที่จะพัฒนาองคความรู
ในสาขานี้ออกไปไดอีกมากทั้งในเชิงกวางและเชิงลึก

5.  ความรวมมอืทางวชิาการ
เมื่อกลาวถึงความรวมมือกับนักวิชาการดาน

ภาษาและวรรณคดีเยอรมันในประเทศเจาของภาษา
อาจตองยอมรับวาเปนไปในรูปแบบที่ฝายไทยเปนผูรับ
และฝายเยอรมนัเปนผใูหมากกวาทีจ่ะเปนการแลกเปลีย่น
ทางวชิาการอยางแทจรงิ การเรยีนการสอนภาษาเยอรมนั
ในประเทศไทยพึ่งพาอาศัยเจาของภาษามาเปนระยะ
เวลานาน คอื ตัง้แตเริม่ตน โดยเฉพาะเมือ่เปดสอนภาษา
เยอรมันในระดับอุดมศึกษาที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
เปนแหงแรกนัน้ ผสูอนสวนใหญจะเปนชาวเยอรมนั ตลอด
ระยะเวลาทีผ่านมาสถาบนัการศกึษา ผสูอน และผเูรยีน
ไดรับความชวยเหลือจากฝายเยอรมนีมาโดยตลอด
โดยทีแ่ตละองคกรทีม่สีวนชวยเหลอืนัน้มกัมกีารแบงแยก
หนาที่ในการสงเสริมและสนับสนุนการเรียนการสอน
ภาษาเยอรมนัในประเทศไทยแตกตางกนัไป เชน สถาบนั

เกอเธ (Goethe-Institut) จะดูแลการเรียนการสอน
ภาษาเยอรมนัในระดบัโรงเรยีน สวน DAAD (Deutscher
Akademischer Austauschdienst) ซึ่งเปนองคกรที่
สนับสนุนดานการแลกเปลี่ยนทางวิชาการของเยอรมนี
จะดแูลการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัในระดบัมหาวทิยาลยั
อยางไรก็ตาม รูปแบบความชวยเหลือมักเปนลักษณะ
ของการใหทนุฝกอบรมคร ูทนุการศกึษาระดบัปรญิญาเอก
ในขณะที่การใหทุนวิจัยนั้นไมไดเปนไปอยางเปนระบบ
หรอื มกีารกำหนดเงือ่นไขทีม่ไิดเปนเกณฑทางวชิาการ
ตวัอยางเชน องคการ DAAD ใหทนุวจิยัระยะสัน้แกเฉพาะ
ผทูีเ่คยเปนนกัเรยีนทนุระยะยาวมากอนเทานัน้ เปนตน
ความรวมมอืในลกัษณะทีน่กัวชิาการไทยเปนฝายรบัและ
ฝายเยอรมนัเปนฝายใหนัน้ ยงัคงเหน็ไดชดัเจน แมแตใน
กรณขีองความรวมมอืระหวางสถาบนัอดุมศกึษาไทยกบั
สถาบนัอดุมศกึษาเยอรมนั กม็กัเปนความรวมมอืกนัใน
ลกัษณะทีว่าฝายไทยไดทนุไปเรยีน หรอืทำวจิยัระยะสัน้
ที่มหาวิทยาลัยเยอรมัน และศาสตราจารยประจำ
มหาวิทยาลัยในประเทศที่ใชภาษาเยอรมันมาสอนที่
ประเทศไทยไดรับเชิญมาสอนในประเทศไทยเปน
ครัง้คราว มไิดเปนการรวมมอืกนัในลกัษณะทีท่ดัเทยีมกนั
ในเชงิวชิาการ เปนตนวา ยงัไมมกีารรวมกนัทำโครงการ
วิจัยที่เปนรูปธรรมรวมกัน เปนที่นาสังเกตวาองคกร
ของเยอรมันองคกรหนึ่งที่มีบทบาทสำคัญในการสราง
ความรวมมือทางวิชาการในระดับที่ทัดเทียมกันในทาง
วิชาการระหวางนักวิชาการไทยกับนักวิชาการเยอรมัน
คอื มลูนธิ ิAlexander von Humboldt นัน้ แมจะสามารถสราง
เครอืขายความรวมมอืกนัทางวชิาการของนกัวชิาการไทย
ทีเ่คยไดรบัทนุของมลูนธิฯิไดอยางแขง็แกรง โดยเฉพาะ
ในสาขาวชิาตาง ๆ ทางดานวทิยาศาสตร กลบัแทบมไิด
มีบทบาทตอวงการการเรียนการสอนภาษาเยอรมัน
หรือวงการวิชาการดานภาษาและวรรณคดีเยอรมันเลย
อาจเปน เพราะมลูนธิดิงักลาวใหทนุวจิยัเฉพาะระดบัหลงั
ปรญิญาเอกเทานัน้ ซึง่จำนวนนกัวชิาการไทยทีจ่บการศกึษา
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ประมวลเขาดวยกนั และสงัเคราะหกน็าจะเกดิประโยชน
ทั้งตอวงการภาษาศาสตรภาษาเยอรมันและภาษาไทย
การเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัสำหรบัคนไทย และการเรยีน
การสอนภาษาไทยสำหรบัคนเยอรมนัไดกวางขวางและ
มีประสิทธิภาพมากขึ้นดวย นอกจากนี้ ผูเขียนคิดวา
วงการภาษาเยอรมันยังขาดการทำงานวิจัยรวมกันขาม
สถาบัน โดยเฉพาะในเรื่องการพัฒนาดานการวิจัย
เปรยีบเทยีบภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย ตลอดจน การดงึ
นักวิชาการภาษาศาสตรภาษาไทย หรือนักวิชาการ
ภาษาศาสตรภาษาอืน่ ๆ  ซึง่ศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาไทย
กับภาษาอื่น ๆ ที่เชี่ยวชาญเขามาสรางวิวาทะในทาง
วชิาการอยางแทจรงิ

บทสรปุ
การวิจัยเปรียบเทียบระบบภาษาจำเปนตองทำ

ใหครอบคลมุหลายๆ เรือ่ง หรอืทำใหครบทัง้ระบบ ซึง่หาก
พจิารณาจากปรมิาณงานวจิยัทีส่ำรวจไดในครัง้นีจ้ะพบวา
ยงัมจีำนวนนอยมาก  ตวัอยางจากประเทศองักฤษทำให
เห็นวานักวิชาการภาษาเยอรมันในประเทศนั้นให
ความสำคัญตอการศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมัน
กบัภาษาองักฤษเปนอยางมาก ในการจดัทำบรรณนทิศัน
ผลงานดานภาษาศาสตรที่ศึกษาเปรียบเทียบคูภาษานี้
เมื่อกวา 20 ปที่แลวก็มีจำนวนมากกวาที่พบในหมู
นกัวชิาการภาษาและวรรณคดใีนประเทศไทยถงึสองเทา
(Keul, 1981) และมผีลงานวจิยัอืน่ๆ ตามมาอยางตอเนือ่ง
(König, 2001) ซึง่งานวจิยัเหลานีเ้ปนฐานขององคความรู
ทีส่ำคญัทีท่ำใหประเทศองักฤษมกีารผลติตำราไวยากรณ
เยอรมันที่เรียกวาเปนการบรรยายภาษาเยอรมันจาก
มมุมองของแผนดนิแม (ในทีน่ีค้อืองักฤษ) ออกมาหลายเลม
อยางเชน ไวยากรณของ Frederick J. Stopp (1960) หรอื
Martin Durell (1971/2002) หรือแมแตพจนานุกรม

9ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.เจตนา นาควัชระ เปนนักวิชาการไทยในสายภาษาและวรรณคดีเยอรมันเพียงคนเดียวที่เคยไดรับรางวัลวิจัย
(Forschungspreis– research award) จากมูลนิธิ Alexander von Humboldt และไดรับเชิญจากมูลนิธิฯ ไปแลกเปลี่ยนทางวิชาการ
(อาทิ การทำวิจัยระยะสั้น การเขารวมสัมมนา หรือการบรรยาย ฯลฯ) ในประเทศเยอรมนีเปนประจำ.

ระดบัปรญิญาเอกในสาขาวชิาภาษาและวรรณคดเียอรมนั
เองยงัมไีมมากนกั9

สำหรับความรวมมือระหวางนักวิชาการภาษา
เยอรมันกับนักวิชาการไทยในสาขาอื่นๆ โดยเฉพาะใน
สาขาวชิาทีม่คีวามใกลเคยีงกนั อยางเชน ภาษาไทย และ
ภาษาตางประเทศอืน่ ๆ  พบวา นกัวชิาการภาษาเยอรมนั
ที่ไดทำงานวิจัยศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมันกับ
ภาษาไทยสวนใหญกไ็ดใชประโยชนจากตำราไวยากรณ
ไทย และผลการวจิยัเกีย่วกบัภาษาไทยอยแูลว โดยเฉพาะ
ผลงานที่มักนำมาใชอางอิงในการเปรียบเทียบนั้น มี
หลายเลมทีถ่อืวาเปนทีร่จูกักนัด ีดงันัน้ หากจะกลาววา
นักวิชาการภาษาเยอรมันไมสนใจในสิ่งที่นักวิชาการ
ภาษาศาสตรภาษาไทยศกึษานัน้ คงไมถกูตอง แตสิง่ทีย่งั
อาจตั้งขอสงสัยไดก็คือ การที่ในวงการวิชาการภาษา
เยอรมันในประเทศไทยมีการอางอิงผลงานวิจัยของ
นกัวชิาการรวมสาขาทีถ่อืวาเปนผรูวมวงการทีเ่ปน “วงใน”
นอยมาก ทีม่ปีรากฏกม็กัเปนงานประเภทสารนพินธ และ
วทิยานพินธเปนสวนใหญ ทัง้ๆ ทีม่งีานวจิยัภาษาเยอรมนั
ที่มีเนื้อหาเกี่ยวของและไดเปรียบเทียบภาษาเยอรมัน
กบัภาษาไทยไวในประเดน็ทีเ่กีย่วของดวย ตวัอยางทีเ่หน็
ไดชัดเจนคือ ประเด็นการศึกษาเรื่อง กรรมวาจก หรือ
ประโยคกรรม ซึง่มปีรากฏอยใูนงาน 3 ชิน้ (Sriuranpong,
2007; Traore, 2008 และวรรณา แสงอรามเรอืง, 2551)
เปนไปไดวาแตละทานวิจัยประเด็นเดียวกัน ในเวลา
ใกลเคยีงกนั แตมวีตัถปุระสงคหลกัตางกนั คอื เปรยีบเทยีบ
ระบบภาษาโดยตรง เปรยีบเทยีบเพือ่ชีว้าควรจะจดัสอน
ภาษาเยอรมันแกผูเรียนโดยเนนความแตกตางทาง
วฒันธรรมไดอยางไร และวจิยัการแปล ดวยเหตนุีผ้ลงาน
ทีแ่ตละคนทำออกมาจงึยงัไมครอบคลมุหรอืขามไปอางองิ
กบังานของผอูืน่ อยางไรกต็าม หากผทูีท่ำงานวจิยัทัง้สามชิน้
ดังกลาวไดนำองคความรูที่ไดจากการศึกษาเรื่องนี้มา

'
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คำเหมือนในภาษาเยอรมัน (Dictionary of German
Synonyms) ซึง่แสดงใหเหน็วานกัวชิาการตางชาตทิำได
ละเอียดไมแพนักวิชาการชาวเยอรมันทีเดียว (Farrell
1953/1977) พจนานุกรมดังกลาวยังสะทอนใหเห็นการ
อธบิายภาษาเยอรมนัจากมมุมองจากภาษาองักฤษดวย
ทั้งนี้เนื่องจากมิไดมุงการรวบรวมศัพทใหไดสมบูรณ
ครบถวน แตเนนการนำเสนอศัพทและสำนวนที่เปน
ปญหาสำหรับผูเรียนภาษาเยอรมันที่ใชภาษาอังกฤษ
เปนภาษาแม ซึ่งเปนประโยชนตอการเรียนการสอน
ภาษาเยอรมนัสำหรบัผทูีพ่ดูภาษาองักฤษเปนภาษาแม
เปนอยางยิง่ ดงันัน้ หากจะผลติตำราไวยากรณเยอรมนั
จากมมุมองของไทยคงตองเริม่จากการศกึษาเปรยีบเทยีบ
ภาษาทั้งสองในระดับที่ลึกซึ้งและใหรอบดานจนครบ
ทัง้ระบบจนสามารถนำมาสรางเปนองคความรทูีเ่หมาะสม
ตอผูเรียนชาวไทยได

ประสบการณจากประเทศญีป่นุ (Kaneko, 2001,
451) พบวา การศึกษาเปรียบเทียบไวยากรณลมเหลว
ดวยผลที่เกิดขึ้น 3 ประการคือ ไมสามารถมีสวนสราง
องคความรูสำหรับการวิจัยดานสากลลักษณของภาษา
ในระดบันานาชาต ิไมสามารถนำองคความรทูีไ่ดรบัจาก
การศึกษาเปรียบเทียบพัฒนาวิธีการเรียนการสอนได
เนือ่งจากขาดการทำงานรวมกนัระหวางฝายนกัวชิาการ
กับฝายผูปฏิบัติ และไมสามารถที่จะพัฒนาสถานะของ
สาขาวิชานี้ไปเปนสวนหนึ่งของการศึกษาแบบลักษณ
ภาษาได เพราะไมสามารถนำลักษณะโครงสรางทาง
ภาษาทีพ่บในการเปรยีบเทยีบภาษาเพยีงสองภาษาไปสู
ขอสรปุเชงิทฤษฎใีดๆได อนัทีจ่รงิการวจิยัเปรยีบเทยีบ
ไวยากรณของภาษาสองภาษามีศักยภาพทั้งในดาน
การนำไปใชเปนพื้นฐานเพื่อพัฒนาการเรียนการสอน
ภาษาตางประเทศ และการวเิคราะหภาษาแมของตนจาก
มมุมองของภาษาอืน่ ซึง่ยงัคงอยใูนแวดวงวชิาการของ
ภาษาสองภาษาทีเ่ปนคเูปรยีบเทยีบกนักไ็ด หรอือาจขยาย
ผลใหมากไปกวานั้นคือสรางองคความรูเสริมใหแก
งานวจิยัสากลลกัษณของภาษา (language universals)
ดวยกไ็ด แตทัง้นีต้องอาศยัววิาทะระหวางนกัวชิาการที่

มคีวามเชีย่วชาญในภาษาตางๆ แตกตางกนัออกไป เพือ่
เรียนรูซึ่งกันและกัน ตลอดจนนำผลการเปรียบเทียบ
ภาษาคูตางๆ กับภาษาไทย มาเสริมความแข็งแกรง
จนอาจเรยีกไดวาการวจิยัเปรยีบเทยีบภาษาตาง ๆ กนั
สองทางแกกัน

การเรียนการสอนภาษานั้นมักจะอยูควบคูกันไป
กบัการเรยีนการสอนวรรณคด ีแตการศกึษาวจิยัในสาขา
ทีเ่รยีกกนัวา “ภาษาศาสตรเปรยีบเทยีบ” (Contrastive
Linguistics) ในประเทศไทยนั้นอาจเรียกไมไดวาเปน
สาขาทีม่สีถานะชดัเจนเชนเดยีวกบัสาขาวชิา “วรรณคดี
เปรยีบเทยีบ” (Comparative Literature) เหตผุลประการหนึง่
อาจเปนเพราะการที่การเปรียบเทียบภาษาตางประเทศ
อืน่ ๆ กบัภาษาไทยซึง่เปนภาษาแมของเรานัน้ มกัมไิด
เกดิขึน้ดวยเหตผุลทางวชิาการทีต่องการจะศกึษาระบบ
ภาษาเพือ่หาขอเหมอืนและขอแตกตาง หรอืการพยายาม
หาความเปนสากลลักษณของภาษาเพื่อสะทอนการสื่อ
มโนทัศนตางๆ ที่เปนพื้นฐานในการสื่อสารและเขาถึง
ความคิดของมนุษย หากแตศึกษาเปรียบเทียบเพื่อนำ
ผลที่ไดมาใชประโยชนในการเรียนการสอนภาษาตาง
ประเทศเทานัน้เอง เราปฏเิสธไมไดวา แนวคดิเชนนีท้ำให
เกดิประโยชนทีเ่ปนรปูธรรมมากมาย เพราะสามารถนำ
มาใชพฒันาการเรยีนการสอนได แตในอกีทางหนึง่กน็า
ตั้งคำถามเชนกันวาถาเปนเชนนี้แลวนักวิชาการไทย
ที่จัดวาเปนผูเชี่ยวชาญภาษาตางประเทศไมวาจะเปน
ภาษาอะไรกต็ามจะมสีวนเขาไปรวมววิาทะทางวชิาการ
กับเวทีนานาชาติไดอยางไร ผูเขียนเห็นวา แมเราจะ
ยังคงมีความจำเปนในการที่จะคนหาวิธีการที่จะเพิ่ม
ประสิทธิภาพการสอนภาษาเยอรมัน และยังจำเปน
ตองสรางความแขง็แกรงในดานนี ้ไมวาจะโดยการศกึษา
ไวยากรณเยอรมันใหลึกซึ้งขึ้นเพื่อจะหาทางถายทอด
องคความรนูีไ้ปสผูเูรยีนคนไทยใหไดผล การศกึษาวจิยั
ในเชิงภาษาศาสตรปริชานเพื่อหาหนทางในการพัฒนา
การเรยีนรภูาษาของผเูรยีน การวจิยัดานการแปล หรอื
การวจิยัในดานวธิกีารเรยีนการสอนกต็าม แตการศกึษาวจิยั
เปรียบเทียบภาษาเยอรมันในประเด็นยอย ๆ ใดก็ตาม
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